
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, April 25, 2023 OTTAWA, le mardi 25 avril 2023

The Standing Senate Committee on National Finance met with
videoconference this day at 9:01 a.m. [ET] to consider the Main
Estimates for the fiscal year ending March 31, 2024.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 9 h 1 (HE), avec vidéoconférence, afin
d’examiner le Budget principal des dépenses pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2024.

Senator Percy Mockler(Chair) in the chair. Le sénateur Percy Mockler (président) occupe le fauteuil.

[Translation] [Français]

The Chair: I wish to welcome all of the senators as well as
the viewers across the country who are watching us on
sencanada.ca.

Le président : Bienvenue à tous les sénateurs et sénatrices
ainsi qu’à tous les Canadiens qui nous regardent sur
sencanada.ca.

[English] [Traduction]

My name is Percy Mockler, senator from New Brunswick and
Chair of the Standing Senate Committee on National Finance. I
would like to ask senators to introduce themselves.

Je m’appelle Percy Mockler, sénateur du Nouveau-Brunswick
et président du Comité sénatorial permanent des finances
nationales. J’aimerais demander aux sénateurs de se présenter.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Éric Forest, senator from the Gulf region in
Quebec.

Le sénateur Forest : Éric Forest, sénateur de la région du
Golfe, au Québec.

Senator Gignac: Good day. Clément Gignac, senator from
Quebec.

Le sénateur Gignac : Bonjour. Clément Gignac, sénateur du
Québec.

Senator Loffreda: Hello and welcome, everyone. Tony
Loffreda, senator from Quebec.

Le sénateur Loffreda : Bonjour et bienvenue à tous. Tony
Loffreda, sénateur du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Bovey: Good morning. Patricia Bovey, from
Manitoba.

La sénatrice Bovey : Bonjour. Patricia Bovey, du Manitoba.

Senator Yussuff: Hassan Yussuff, Ontario. I’m glad to see
you’re startling on the left this morning.

Le sénateur Yussuff : Hassan Yussuff, de l’Ontario. Je suis
heureux de voir que vous commencez à gauche ce matin.

Senator Boehm: Peter Boehm, Ontario. Le sénateur Boehm : Peter Boehm, de l’Ontario.

Senator Pate: Kim Pate, I live here in the unceded,
unsurrendered territory of the Algonquin Anishinaabeg.

La sénatrice Pate : Je m’appelle Kim Pate, et je vis sur le
territoire non cédé du peuple algonquin anishinabe.

Senator Marshall: Elizabeth Marshall, Newfoundland and
Labrador.

La sénatrice Marshall : Elizabeth Marshall, de Terre-Neuve-
et-Labrador.

Senator Smith: Larry Smith, Quebec. Le sénateur Smith : Larry Smith, du Québec.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: Jean-Guy Dagenais, from Quebec. Le sénateur Dagenais : Jean-Guy Dagenais, du Québec.
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[English] [Traduction]

The Chair: Today, we continue our study on the Main
Estimates for the fiscal year ending March 31, 2024, which was
referred to this committee on March 7, 2023, by the Senate of
Canada.

Le président : Aujourd’hui, nous poursuivons notre étude sur
le Budget principal des dépenses pour l’exercice se terminant le
31 mars 2024, étude qui a été confiée à ce comité par le Sénat du
Canada le 7 mars 2023.

To assist us with this study, we have with us officials from
VIA Rail Canada, VIA High Frequency Rail Inc., Canadian
Heritage and Innovation, Science and Economic Development
Canada.

Pour nous aider dans cette étude, nous avons avec nous des
représentants de VIA Rail Canada, de VIA Train à grande
fréquence Inc., de Patrimoine canadien, ainsi que d’Innovation,
Sciences et Développement économique Canada.

Welcome to all of you and thank you for accepting our
invitation to appear in front of the Senate Committee on National
Finance in order to look at your budgets.

Bienvenue à vous tous et merci d’avoir accepté notre
invitation à comparaître devant le Comité sénatorial des finances
nationales pour un examen de vos budgets.

Since there are many of you and to save time for questioning, I
will introduce the four people who will be making the
statements. I will then ask the other officials to introduce
themselves before answering the questions, for the record.

Comme vous êtes nombreux et pour gagner du temps pour les
questions, je vais présenter les quatre personnes qui feront les
exposés. Je demanderai ensuite aux autres fonctionnaires de se
présenter avant de répondre aux questions, aux fins du compte
rendu.

[Translation] [Français]

Our guests are: from VIA Rail Canada, Marie-Claude Cardin,
Chief Financial Officer; from VIA High Frequency Rail Inc.,
Marc-Olivier Ranger, Corporate Secretary and Interim Chief
Executive Officer; from Canadian Heritage, David Dendooven,
Assistant Deputy Minister, Strategic Policy, Planning and
Corporate Affairs; and from Innovation, Science and Economic
Development Canada, James Burns, Senior Director, Policy and
Outreach, Investment Review Division.

Nous recevons, de VIA Rail Canada, Marie-Claude Cardin,
cheffe de la direction financière; de VIA Train à grande
fréquence Inc., Marc-Olivier Ranger, secrétaire de la Société et
chef de la direction intérimaire; de Patrimoine canadien, David
Dendooven, sous-ministre adjoint, Politique stratégique,
planification et affaires ministérielles; d’Innovation, Sciences et
Développement économique Canada, James Burns, directeur
principal, Politiques et sensibilisation, Division de l’examen des
investissements.

[English] [Traduction]

To all, thank you for accepting our invitation. Je vous remercie toutes et tous d’avoir accepté notre
invitation.

[Translation] [Français]

Marie-Claude Cardin, Chief Financial Officer, VIA Rail
Canada: Thank you, Mr. Chair, for the opportunity to answer
the committee’s questions about VIA Rail’s main expenditures
and modernization projects.

Marie-Claude Cardin, cheffe de la direction financière,
VIA Rail Canada : Merci, monsieur le président, de nous offrir
l’occasion de répondre aux questions du comité sur nos dépenses
principales et nos projets de modernisation.

With me today are my colleagues Danielle Boisvert, Vice-
President and Corporate Controller, and Philippe Cannon, Senior
Director of Public Affairs and Government Relations.

Je suis accompagnée aujourd’hui de mes collègues Danielle
Boisvert, vice-présidente et contrôleur corporatif, et Philippe
Cannon, directeur principal, Affaires publiques et relations
gouvernementales.

VIA Rail is committed to ensuring its vision, mission and
values are the foundation for best achieving its mandate from the
Government of Canada.

VIA Rail est déterminée à faire en sorte que sa vision, sa
mission et ses valeurs lui servent de socle afin d’accomplir le
mieux possible le mandat que lui confie le gouvernement du
Canada.
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We are working hard to modernize our services and
infrastructure. Our goal is to provide our passengers with a safer,
more reliable service and a more enjoyable, fully accessible
experience, while helping to protect the environment and
stimulate the Canadian economy. We are laying the foundation
for the future of sustainable travel in Canada from coast to coast.
This means we must continually evolve.

Nous travaillons ainsi sans relâche pour moderniser nos
services et nos infrastructures. Notre objectif est d’offrir à nos
passagers un service sécuritaire et plus fiable, ainsi qu’une
expérience plus agréable, complètement accessible, tout en
contribuant à protéger l’environnement et à stimuler l’économie
canadienne. Nous jetons les bases de l’avenir du mode de
déplacement durable au Canada d’un océan à l’autre. Nous
devons ainsi évoluer en permanence.

[English] [Traduction]

The challenges of the past few years have been significant, as
we complete a major modernization program and recover from
the impact of the pandemic on travel.

Les défis des dernières années ont été de taille, alors que nous
menons à bien une modernisation d’envergure et que nous nous
remettons de l’impact de la pandémie sur les voyages.

In the current fiscal year, we have been very careful to balance
maintaining essential services to Canadians while carefully
managing the fiscal impacts of this crisis on our finances.

Au cours de l’exercice actuel, nous avons été des plus
soucieux de rechercher un équilibre entre le maintien des
services qui s’avèrent essentiels aux Canadiens et une gestion
rigoureuse des impacts budgétaires de cette crise sur nos
finances.

Through prudent management, VIA Rail Canada has been able
to extend the COVID-19 funding over two fiscal years instead of
one. In addition, thanks to this government, our operating budget
is now granted over a five-year period, which allows us to plan
for the longer term and in a more optimal manner. The demand
for travel continues to grow, and we should be back to a level of
activity similar to 2019 in the next few months.

Grâce à une gestion prudente, VIA Rail a été en mesure
d’étendre le financement de l’aide COVID-19 sur deux exercices
financiers au lieu d’un. De plus, grâce à ce gouvernement, notre
budget d’exploitation nous est dorénavant octroyé sur une
période de cinq ans, ce qui nous permet de planifier à plus long
terme et de façon plus optimale. Au rythme avec lequel la
demande de transport progresse, nous devrions retrouver un
niveau d’activité similaire à 2019 dans les prochains mois.

We are incredibly proud of our work to modernize our
services. We are particularly excited about the gradual
introduction of our new train sets in the Quebec City-Windsor
Corridor. I can’t stress enough that this is one of the most
environmentally friendly fleets in North America, fully
accessible, that will allow VIA Rail Canada to be a leader in rail
transportation.

Nous sommes incroyablement fiers du travail accompli dans le
but de moderniser nos services. Nous sommes tout
particulièrement enthousiastes de la mise en service progressive
de notre nouvelle flotte de trains vouée à desservir le Corridor
Québec-Windsor. Je ne saurais trop insister sur ce point : il s’agit
de l’une des flottes les plus respectueuses de l’environnement en
Amérique du Nord, entièrement accessible et qui permettra à
VIA Rail d’incarner un leader en matière de transport ferroviaire.

[Translation] [Français]

These new trainsets are undergoing extensive testing over
several months to ensure the technology is safe and suitable for
Canada’s harsh winters. We look forward to the full deployment
of these 32 bidirectional trainsets by 2025. To ensure state-of-
the-art maintenance, we are upgrading our Montreal and Toronto
maintenance centres.

Ces nouvelles rames font l’objet de tests exhaustifs
s’échelonnant sur plusieurs mois pour s’assurer que la
technologie est sécuritaire et adaptée aux rudes hivers canadiens.
Nous sommes impatients que ces 32 rames de trains
bidirectionnels soient complètement déployées d’ici 2025. Pour
nous assurer d’un entretien à la fine pointe, nous entreprenons la
modernisation de nos centres de maintenance de Montréal et de
Toronto.

Thus, VIA Rail is proud to contribute to Canada’s sustainable
recovery by creating jobs by modernizing these facilities by
2026.

VIA Rail est ainsi fière de contribuer à la reprise durable du
Canada en créant des emplois grâce à la modernisation de ses
installations d’ici 2026.

In the spirit of this modernization, we are looking for new
ways to improve our customers’ journey. We are excited to soon
launch a new, more user-friendly and modern reservation system

Dans l’esprit de cette modernité, nous cherchons de nouveaux
moyens d’améliorer le parcours de nos clients. Nous sommes
enthousiastes à l’idée de lancer d’ici peu un nouveau système de
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that will introduce a wide range of new features. The result will
be a more convenient, accessible and autonomous travel
experience. This new system is designed to evolve over time so
that we can adapt it to the changing needs of our passengers.

réservation plus convivial et plus moderne par l’introduction
d’un large éventail de nouvelles fonctionnalités. Il en résultera
une expérience de voyage plus pratique, plus accessible et plus
autonome. Ce nouveau dispositif est conçu pour évoluer au fil du
temps, afin que nous puissions l’adapter aux besoins changeants
de nos passagers.

[English] [Traduction]

As VIA Rail Canada is a public service provider, these major
projects all benefit from federal government investment. As I
mentioned, multi-year funding now makes it possible to develop
long-term strategies and is a critical component of our ability to
provide the level of service Canadians have come to expect from
their national passenger carrier. In this context, VIA Rail Canada
will continue to strive to increase its revenues, limit its operating
deficit and reduce its reliance on government funding.

VIA Rail étant un acteur public de service, ces grands projets
bénéficient tous de l’investissement du gouvernement fédéral.
Tel que je l’ai mentionné, un financement sur plusieurs années
rend maintenant possible l’élaboration de stratégies à long terme
constitue un élément déterminant de notre capacité d’offrir un
niveau de service auquel les Canadiens en sont en droit de
s’attendre de leur transporteur national. C’est dans ce contexte
que VIA Rail continuera de s’efforcer à accroître ses revenus,
limiter son déficit d’exploitation et réduire le recours au
financement public.

We are excited about the great projects we are working on and
the increased demand for transportation and tourists, while
recognizing that it is time to reimagine the way Canadians travel
across our vast and beautiful country. We look forward
to answering your questions.

Nous nous réjouissons des grands projets sur lesquels nous
travaillons et de l’évolution des services, tout en reconnaissant
qu’il est temps de réimaginer la façon dont les Canadiens
voyagent dans notre vaste et beau pays. Nous sommes impatients
de répondre à vos questions.

The Chair: Thank you very much, Ms. Cardin. Le président : Merci beaucoup, madame Cardin.

Now I will recognize Marc-Olivier Ranger. Mr. Ranger, you
have the floor.

Je donne maintenant la parole à Marc-Olivier Ranger.
Monsieur Ranger, vous avez la parole.

Marc-Olivier Ranger, Corporate Secretary and interim
Chief Executive Officer, VIA High Frequency Rail Inc.:
Thank you, Mr. Chair, for inviting us this morning and providing
us with the opportunity to discuss VIA HFR’s and our requests
within the Main Estimates. My name is Marc-Olivier Ranger and
I am the Corporate Secretary and interim Chief Executive
Officer of the new Crown corporation that was established nearly
five months ago under the Canada Business Corporation Act to
develop and implement the high frequency rail project in Quebec
and Ontario provinces.

Marc-Olivier Ranger, secrétaire de la Société et chef de la
direction intérimaire, VIA Train à grande fréquence
Inc. : Merci, monsieur le président, de nous avoir invités ce
matin et de nous donner l’occasion de discuter de la demande de
VIA TGF dans le cadre du Budget principal des dépenses. Je
m’appelle Marc-Olivier Ranger et je suis le secrétaire et chef de
la direction intérimaire de la nouvelle société d’État qui a été
créée il y a presque cinq mois en vertu de la Loi canadienne sur
les sociétés par actions pour élaborer et mettre en œuvre le projet
de train à grande fréquence dans les provinces du Québec et de
l’Ontario.

I’m joined today by the corporation’s Chief Financial Officer,
Tom Roberts, to provide you with an overview of VIA HFR’s
proposed funding and how it will support the corporation in
fulfilling its mandate.

Le chef de la direction financière de la société, Tom Roberts,
se joint à moi aujourd’hui pour vous donner un aperçu du
financement proposé par VIA TGF et de la façon dont il aidera la
société à remplir son mandat.

On December 15, the Honourable Omar Alghabra, Minister of
Transport, announced the establishment of VIA HFR — VIA
TGF Inc. VIA HFR’s mandate is to develop and implement the
high-frequency rail project for passenger rail services in the
Ontario and Quebec corridor in collaboration with the private
sector and in cooperation with the Minister of Transport.

Le 15 décembre, l’honorable Omar Alghabra, ministre des
Transports, a annoncé la création de VIA HFR — VIA TGF Inc.
Le mandat de VIA TGF est de développer et de mettre en œuvre
le projet de train à grande fréquence pour les services
ferroviaires de passagers dans le corridor Ontario-Québec, en
collaboration avec le secteur privé et en coopération avec le
ministre des Transports.
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VIA HFR was incorporated as a new, wholly owned
subsidiary of VIA Rail Canada to act as a dedicated project
office for the high-frequency rail project. VIA HFR was
designated as a parent Crown corporation. Similarly to VIA Rail,
the corporation reports directly to Parliament through the
Minister of Transport. The head office of VIA HFR is located in
Montréal.

VIA TGF a été constituée en tant que nouvelle filiale à part
entière de VIA Rail Canada afin d’agir en tant que bureau de
projet dédié au projet de train à grande fréquence. VIA TGF a été
désignée comme société d’État mère. Comme VIA Rail, la
société rend compte directement au Parlement par l’intermédiaire
du ministre des Transports. Le siège social de VIA TGF est situé
à Montréal.

As you may know, the HFR project is focused on improving
intercity travel from Toronto to Quebec City, using mostly
dedicated tracks that will pass through Peterborough, Ottawa,
Montréal and Trois-Rivières. The overarching goal of the high-
frequency rail project is to move passengers to their destinations
faster, reliably and with reduced delays, using green
technologies. VIA HFR will offer convenient departure
schedules and provide enough seats so that Canadians can simply
jump on the train to a different city, just like they do to board
urban transit. It will achieve this by building more than 1,000
kilometres of railroad dedicated completely to passenger rail.

Comme vous le savez peut-être, le projet HFR vise à améliorer
les déplacements interurbains entre Toronto et Québec, en
utilisant principalement des voies dédiées qui passeront par
Peterborough, Ottawa, Montréal et Trois-Rivières. L’objectif
principal du projet de train à grande fréquence est d’amener les
passagers à leur destination plus rapidement, de manière fiable et
avec moins de retards, en utilisant des technologies vertes. VIA
TGF proposera des horaires de départ répondant aux attentes et
offrira suffisamment de sièges pour que les Canadiens puissent
simplement sauter dans le train vers une autre ville, tout comme
ils le font pour les transports urbains. Pour ce faire, elle
construira plus de 1 000 kilomètres de voies ferrées entièrement
dédiées au transport ferroviaire de passagers.

This will be very different from today’s railway experience.
VIA Rail Canada operates almost entirely on tracks owned by
freight railroads. Thus, cargo rules the rail, and passenger trains
must pull over and stop to let freight trains through. By building
a network of dedicated passenger rail tracks, VIA HFR will
achieve reliable, on-time performance in the range of 95%. VIA
Rail achieves that now on the track that it owns in Eastern
Ontario and Western Quebec. By having a dedicated passenger
track, the government will have the flexibility to consider
options for faster travel time where it is safe and affordable to do
so.

Cette expérience ferroviaire sera très différente de celle
d’aujourd’hui. VIA Rail circule presque entièrement sur des
voies appartenant à des compagnies ferroviaires responsables de
transport de marchandises. Les trains de voyageurs doivent
s’arrêter pour laisser passer les trains de marchandises. En
construisant un réseau de voies réservées au transport de
passagers, VIA TGF atteindra une ponctualité fiable à 95 %.
VIA Rail y parvient déjà sur les voies qui lui appartiennent dans
l’Est de l’Ontario et l’Ouest du Québec. En disposant d’une voie
réservée au transport de passagers, le gouvernement aura
également la possibilité d’envisager des options permettant de
réduire les temps de parcours lorsque cela est possible, en toute
sécurité et à un coût raisonnable.

[Translation] [Français]

Let me tell you about the current procurement process. In the
near term, the Government of Canada is leading a procurement
process to select a private sector developer partner for the
project. Once this partner is selected, VIA HFR will work with
the partner to design and develop the new High Frequency Rail.
This will be done in what is called a co-development model.

Je vais vous parler du processus d’approvisionnement en
cours. À court terme, le gouvernement du Canada dirige un
processus d’approvisionnement afin de sélectionner un
partenaire du secteur privé pour le projet. Une fois ce partenaire
sélectionné, VIA TGF travaillera avec lui pour concevoir et
développer le nouveau train à grande fréquence. Le tout sera
effectué selon un modèle de codéveloppement.

VIA HFR is preparing itself to work in close collaboration
with a world-leading private sector partner.

VIA TGF se prépare à travailler en étroite collaboration avec
un partenaire du secteur privé de premier plan à l’échelle
mondiale.

The government completed the second step in the procurement
process yesterday with the closure of the request for
qualifications. The third step will follow this summer, when the
government invites up to three qualified teams to propose their
solutions to our challenge.

Le gouvernement a achevé la deuxième étape du processus
d’approvisionnement hier avec la clôture de la demande de
qualification. La troisième étape suivra cet été, lorsque le
gouvernement invitera jusqu’à trois équipes qualifiées à proposer
leurs solutions pour relever notre défi.
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It is expected that the government will select the successful
team in the summer of 2024 to be our private sector partner. That
partner will design, partially finance, build, operate and maintain
the intercity passenger rail network. VIA HFR will oversee all
the private sector partner’s work, on behalf of the government.

Il est prévu que le gouvernement sélectionne l’équipe finaliste
l’été prochain, en 2024, pour agir en tant que partenaire du
secteur privé. Ce partenaire concevra, financera partiellement,
construira, exploitera et entretiendra le réseau ferroviaire
interurbain de passagers. VIA TGF supervisera tous les travaux
du partenaire du secteur privé, au nom du gouvernement.

Together we will develop a comprehensive proposal for the
government’s consideration.

Ensemble, nous élaborerons une proposition complète à
soumettre au gouvernement aux fins d’examen.

Our goal is to meet Canadians’ needs while protecting the
public’s interest and public finances. This includes amongst
other things ensuring that the project scope is clearly defined,
and that there is rigorous oversight of all costs, schedules and
risks. I would now like to tell you about the corporation.

Notre objectif est de répondre aux besoins des Canadiens, tout
en protégeant les intérêts des contribuables et les finances
publiques. Il s’agit notamment de veiller à ce que la portée du
projet soit clairement définie et à ce qu’il y ait un contrôle
rigoureux des coûts, des échéanciers et des risques. J’aimerais
vous parler maintenant de la société.

VIA HFR has already established a strong board of directors,
including the Chair, J. Robert S. Prichard, the Vice-Chair, Marie-
José Nadeau, and our first Director, Rob Fonberg. The board will
continue to take shape over the coming weeks.

VIA TGF a déjà mis en place un solide conseil
d’administration, comprenant le président, J. Robert S. Prichard,
la vice-présidente, Marie-José Nadeau, et notre premier
directeur, Rob Fonberg. La formation du conseil se poursuivra
dans les semaines à venir.

Our search for a permanent CEO is well underway. Our
executive team is taking shape, as evidenced by the presence
today of our Chief Financial Officer, Tom Roberts, and myself.

Notre recherche d’un chef de la direction permanent est en
cours. Notre équipe de direction prend forme, comme en
témoigne la présence ici aujourd’hui de notre premier dirigeant
des finances, Tom Roberts, et de moi.

Since incorporation, we have secured Treasury Board approval
of our inaugural corporate plan and budget. The Minister of
Transport will table a summary of that plan in Parliament by
June 1.

Depuis notre création, nous avons obtenu du Conseil du Trésor
l’approbation de notre premier plan d’entreprise et de notre
premier budget. Le ministre des Transports présentera un résumé
de ce plan au Parlement d’ici le 1er juin.

You will see in detail in that document how we are
strengthening the corporation to become the project’s Contract
Authority and Project Authority.

Vous verrez en détail dans ce document comment nous allons
établir l’entreprise pour qu’elle devienne l’autorité contractante
et l’autorité responsable du projet.

This fiscal year, VIA HFR seeks $43.7 million in spending
authorities. Our spending is entirely operational. We have no
borrowing plans. We plan no capital expenses.

Pour l’exercice en cours, VIA TGF sollicite 43,7 millions de
dollars en autorisation de dépenses. Nos dépenses sont
strictement des dépenses de fonctionnement. Nous n’avons
aucun plan d’emprunt et nous ne prévoyons aucune dépense en
capital.

Our funding will enable us to achieve three main outcomes. Notre financement nous permettra d’atteindre trois principaux
objectifs.

One, establishing and operationalizing VIA HFR so we can
deliver effective project management.

Premièrement, établir et rendre opérationnelle VIA TGF, afin
que nous puissions fournir une gestion de projet efficace.

Two, providing expert advice and technological leadership to
the procurement process led by government. The corporation
will provide strategic advice to the Minister of Transport.

Deuxièmement, fournir des conseils d’experts et un leadership
technologique au processus d’approvisionnement mené par le
gouvernement. La société fournira des conseils stratégiques au
ministre des Transports.

Three, leading on stakeholder engagement and fulfilling the
Crown’s duty to consult in advance of the impact assessment that
will be required for this project.

Troisièmement, diriger l’engagement des parties prenantes et
remplir l’obligation de consultation de l’État avant l’évaluation
d’impact qui sera nécessaire pour ce projet.
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Right now, we are staffing up and developing corporate
governance policies. We are completing the recruitment of board
directors and are in the process of recruiting a CEO.

À l’heure actuelle, nous procédons à l’embauche de personnel,
à l’élaboration de politiques de gouvernance d’entreprise, au
recrutement des membres du conseil d’administration et à la
poursuite du recrutement d’un ou une chef de la direction.

We are establishing performance management frameworks for
the organization and seeking the appointment of the Auditor
General as the corporation’s external auditor.

Nous mettons en place des cadres de gestion de la performance
pour l’organisation et nous cherchons à nommer prochainement
le vérificateur général qui agira à titre de contrôleur externe de la
société.

[English] [Traduction]

I hope this gives you a good overview of our progress to date.
Thank you for your attention. I would be happy to answer your
questions.

J’espère que cela vous donne un bon aperçu des progrès
accomplis à ce jour. Je vous remercie de votre attention, et je me
ferai un plaisir de répondre à vos questions.

[Translation] [Français]

The Chair: Thank you very much, Mr. Ranger. Le président : Merci beaucoup, monsieur Ranger.

[English] [Traduction]

Now I will recognize Mr. David Dendooven from Canadian
Heritage.

Je donne maintenant la parole à M. David Dendooven, du
ministère du Patrimoine canadien.

[Translation] [Français]

David Dendooven, Assistant Deputy Minister, Strategic
Policy, Planning and Corporate Affairs, Canadian
Heritage: Thank you, Mr. Chair. I am pleased to join you today.
With me are Joëlle Montminy, Senior Assistant Deputy Minister
of Cultural Affairs; Éric Doiron, Chief Financial Officer; and
Terence Stechysin, Director of Trade Negotiations and
Investments.

David Dendooven, sous-ministre adjoint, Politique
stratégique, planification et affaires ministérielles,
Patrimoine canadien : Merci, monsieur le président. Je suis
heureux d’être avec vous aujourd’hui. Je suis accompagné de
Mme Joëlle Montminy, sous-ministre adjointe principale,
Affaires culturelles, de M. Éric Doiron, dirigeant principal des
finances, et de Terence Stechysin, directeur, Négociations
commerciales et investissements.

First, we recognize that we are on the unceded traditional
territory of the Algonquin Anishinabe people.

Tout d’abord, nous reconnaissons que nous sommes sur le
territoire traditionnel non cédé du peuple algonquin anishinabe.

We are pleased to share information about the 2023-24 Main
Estimates for Canadian Heritage.

Nous sommes heureux de partager les informations concernant
le Budget principal des dépenses de 2023-2024 de Patrimoine
canadien.

The Department will begin the year with total authorities of
$1.9 billion, which is a decrease of $244.3 million or 12.8%
compared to the previous fiscal year.

Le ministère commencera l’année avec des autorisations
totalisant 1,9 milliard de dollars, soit une diminution de
244,3 millions de dollars, ou 12,8 %, par rapport à l’exercice
précédent.

This amount includes $1.7 billion in grants and contributions,
$202.9 million in operating expenditures and $29.3 million in
statutory items.

Ce montant inclut 1,7 milliard de dollars en subventions et
contributions, 202,9 millions de dollars en dépenses de
fonctionnement et 29,3 millions de dollars en postes législatifs.

The net decrease in 2023-24 is primarily due to a decrease of
$184.9 million as a result of the end of the temporary Recovery
and Reopening Fund announced in the 2021 budget to help the
arts, culture, heritage, and sports sectors recover from the
COVID-19 pandemic.

La diminution nette en 2023-2024 s’explique surtout par la
diminution de 184,9 millions de dollars en raison de la fin du
financement temporaire des fonds de relance et de réouverture
annoncés dans le budget de 2021 pour aider les secteurs des arts,
de la culture, du patrimoine et des sports à se remettre de la
pandémie de COVID-19.
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Together, over the course of 2021-22 and 2022-23, the
Recovery and Reopening Fund provided assistance in every
province and territory in Canada.

Ensemble, au cours de 2021-2022 et de 2022-2023, les fonds
de relance et de réouverture ont fourni une aide dans l’ensemble
des provinces et des territoires du Canada.

The funds supported heritage organizations to continue to care
for their heritage collections, provided targeted support for the
revival of Canadian non-profit organizations in the professional
arts exhibition sector, enabled sporting events and supported
local festivals.

Les fonds ont soutenu les organismes patrimoniaux à
continuer de prendre soin de leurs collections patrimoniales, ont
fourni une aide ciblée pour la relance des organisations
canadiennes sans but lucratif dans le secteur de la présentation
d’arts professionnels, ont permis la tenue d’événements sportifs
et ont soutenu les festivals locaux.

For example, of the organizations that received funding in
2021-22, 95% reported that the funding allowed them to reopen
or stay open. Almost all recipients — 98% — plan to continue
operating now that the worst of the pandemic has passed. An
additional decrease of $62.1 million is due to the end of
temporary funding for the Canada Performing Arts Workers
Resilience Fund (CPAWRF). The live performance sector was
disproportionately and negatively affected by the pandemic. This
temporary program was intended to fund new or enhanced
initiatives led and implemented by the sector that improved the
economic, professional and personal circumstances of Canadian
workers in the live performance sector.

À titre d’exemple, parmi les organismes qui ont reçu des fonds
en 2021-2022, 95 % des bénéficiaires ont déclaré que les fonds
leur avaient permis de rouvrir leurs portes ou de rester ouverts, et
presque tous, soit 98 %, prévoient de poursuivre leurs activités
maintenant que le pire de la pandémie est passé. Une diminution
additionnelle de 62,1 millions de dollars est attribuable à la fin
du financement temporaire du Fonds pour la résilience des
travailleurs du secteur des spectacles sur scène du Canada
(FRTSSSC). Le secteur des spectacles sur scène a été touché de
façon disproportionnée et négative par la pandémie. Ce
programme temporaire visait à financer des initiatives nouvelles
ou améliorées, dirigées et mises en œuvre par le secteur qui ont
amélioré la situation économique, professionnelle et personnelle
des travailleurs canadiens du secteur des spectacles sur scène.

In addition, there was a $65.1 million decrease in Official
Languages program funding for the initiative to promote our
official languages from Budget 2021, and because of the end of
funding to increase support for minority language education in
Canada from Budget 2019.

De plus, il y a eu une diminution du financement de
65,1 millions de dollars pour les programmes des langues
officielles pour l’initiative visant la promotion de nos langues
officielles du budget de 2021, ainsi que la fin du financement
pour accroître le soutien à l’éducation dans la langue de la
minorité au Canada du budget de 2019.

[English] [Traduction]

The decreases mentioned previously are partially offset by the
following increases: an increase of $74.2 million to Indigenous
communities in their efforts to reclaim, maintain and strengthen
their languages, as well as an increase in funding for the
Indigenous Languages and Cultures Program for the purpose of
preserving, promoting and revitalizing Indigenous languages.

Les diminutions mentionnées précédemment sont
partiellement compensées par les augmentations suivantes : une
augmentation de 74,2 millions de dollars pour les collectivités
autochtones dans leurs efforts pour retrouver, maintenir et
renforcer leurs langues, ainsi qu’une augmentation du
financement du Programme des langues et cultures autochtones,
dont l’objectif est de préserver, de promouvoir et de revitaliser
les langues autochtones.

Following Budget 2022, an increase of $23.3 million was
announced for supporting local and diverse journalism to ensure
that Canadians continue to have access to quality local news
stories from a diverse range of media sources at a time when
disinformation is prominent and traditional media are faced with
lower revenues and higher production costs.

À la suite du budget de 2022, on a annoncé une augmentation
de 23,3 millions de dollars afin de soutenir le journalisme local
et diversifié et veiller à ce que les Canadiens continuent d’avoir
accès à des reportages locaux de qualité de la part d’un éventail
diversifié de sources médiatiques à une époque où la
désinformation est proéminente et où les médias conventionnels
perçoivent des revenus plus faibles et font face à des coûts de
production plus élevés.

Furthermore, Budget 2023 announced $870 million for
initiatives under the Canadian Heritage mandate and $90 million
for its portfolio organizations. This funding is not included in the
2023-24 Main Estimates. Although the Main Estimates reflect a

En outre, le budget de 2023 a annoncé 870 millions de dollars
pour des initiatives relevant du mandat de Patrimoine canadien et
90 millions de dollars pour les organismes de son portefeuille.
Ce financement n’est pas inclus dans le Budget principal des
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decrease for official languages programs, Budget 2023 provided
$108.6 million over five years to support new and enhanced
federal initiatives under the Action Plan for Official Languages,
and $679.2 million over five years to support equal access to
services of equal quality in education by working with provinces
and territories to make high-level minority-language education,
opportunities for second-language learning and bilingual
government services more readily available across Canada.

dépenses de 2023-2024. Bien que le Budget principal des
dépenses fasse état d’une diminution pour les programmes de
langues officielles, il est prévu dans le budget de 2023 :
108,6 millions de dollars sur cinq ans pour appuyer les initiatives
fédérales nouvelles et améliorées dans le cadre du Plan d’action
pour les langues officielles, et 679,2 millions de dollars sur
cinq ans pour appuyer l’égalité d’accès à des services de qualité
égale dans le domaine de l’éducation grâce à une collaboration
avec les provinces et les territoires pour relever la qualité de
l’enseignement de la langue de la minorité, offrir des possibilités
d’apprentissage de langue seconde et rendre les services
gouvernementaux bilingues plus faciles d’accès dans tout le
Canada.

Also, $14 million over two years for the Building
Communities Through Arts and Heritage program was
announced to support local artists, artisans and heritage
performers through festivals, events and projects. These funds
will be received through the supplementary estimates once they
have been approved by Treasury Board.

Par ailleurs, 14 millions de dollars sur deux ans ont été
annoncés pour le programme Développement des communautés
par le biais des arts et du patrimoine, afin de soutenir les artistes,
artisans et interprètes du patrimoine locaux par le truchement de
festivals, d’événements et de projets. Ces fonds seront versés
dans le cadre du Budget supplémentaire des dépenses, une fois
qu’ils auront été approuvés par le Conseil du Trésor.

Thank you. Je vous remercie de votre attention.

[Translation] [Français]

James Burns, Senior Director, Policy and Outreach,
Investment Review Division, Innovation, Science and
Economic Development Canada: Mr. Chair and honourable
senators, good morning and thank you again for the invitation to
discuss the Investment Canada Act on behalf of Innovation,
Science and Economic Development Canada or ISED.

James Burns, directeur principal, Politiques et
sensibilisation, Division de l’examen des investissements,
Innovation, Sciences et Développement économique
Canada : Monsieur le président et honorables sénateurs,
bonjour et merci encore d’avoir invité Innovation, Sciences et
Développement économique Canada à vous adresser la parole au
sujet de la Loi sur Investissement Canada.

We recognize the importance of foreign investment to
Canada’s economy. It is an essential element to foster favourable
economic conditions to support Canadian businesses, to help
them recover from the pandemic and continue to grow and thrive
on the global stage. Canada’s foreign investment review regime
helps create the market conditions for sustainable and inclusive
economic growth. It can enhance growth, create good jobs for
Canadians, result in beneficial knowledge transfers and provide
access for Canadian firms to global value chains.

Nous savons que l’investissement étranger est très important
pour l’économie canadienne. C’est un élément essentiel pour un
climat économique favorable aux entreprises canadiennes pour
les appuyer dans leur reprise post-pandémique et pour qu’elles
continuent à rayonner à l’échelle internationale. Le régime
d’examen des investissements étrangers aide à créer des
conditions du marché qui soutiennent une croissance
économique durable et inclusive. Ce régime peut aider à stimuler
la croissance, créer de bons emplois pour les Canadiens, mener à
des transferts de connaissances bénéfiques et aider l’accès des
entreprises canadiennes aux chaînes de valeurs mondiales.

The Investment Canada Act is part of a broader framework to
help Canada attract needed, positive foreign investment. That is,
foreign investment that is of likely net benefit and that will not
compromise national economic security. Under the act, foreign
investments to acquire control of existing Canadian businesses
valued above a set monetary threshold are subject to review to
ascertain that they are likely to bring a net economic benefit to
Canada.

La Loi sur Investissement Canada fait partie d’un cadre visant
à faire en sorte que le Canada peut attirer les investissements
dont il a besoin, c’est-à-dire des investissements qui sont
avantageux du point de vue économique et qui ne mettent pas en
jeu la sécurité économique du Canada. Selon la loi, les
acquisitions de contrôle d’entreprises canadiennes dont la valeur
dépasse un certain seuil monétaire sont assujetties à un examen
pour déterminer si elles constituent vraisemblablement un
avantage économique net pour le Canada.
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The Department of Canadian Heritage is responsible for
administering the act as regards the investments proposed by
foreign interests for the purpose of establishing new companies
or taking control of Canadian cultural companies, such as those
involved in the publishing, distribution or sale of books,
magazines, periodicals, newspapers or musical compositions in
print or machine readable format, and in the production,
distribution, sale or presentation of audio music or video
recordings, or films or video material.

Le ministère du Patrimoine canadien est responsable
d’appliquer la loi en ce qui concerne les investissements
proposés par les intérêts étrangers qui visent à établir de
nouvelles entreprises ou à faire l’acquisition du contrôle
d’entreprises culturelles canadiennes, comme les entreprises
œuvrant dans les domaines de la publication, de la distribution
ou de la vente de livres, de magazines, de périodiques, de
journaux ou de compositions musicales sous forme imprimée ou
assimilable par une machine, ainsi que dans les domaines de la
production, de la distribution, de la vente ou de la présentation
d’enregistrements de musique audio ou vidéo, ou de films ou de
matériel vidéo.

In addition, all foreign investments, regardless of their value,
are subject to a national security review.

De plus, tous les investissements étrangers, peu importe leur
valeur, font l’objet d’un examen en matière de sécurité nationale.

[English] [Traduction]

The stated purpose of the Investment Canada Act is to conduct
reviews in a manner that encourages foreign investment.
Innovation, Science and Economic Development Canada, also
known as ISED, take this seriously and works closely with
investors and legal counsel before and during a review in order
to reduce uncertainty and friction.

L’objectif déclaré de la Loi sur Investissement Canada est de
mener des examens de manière à encourager l’investissement
étranger. Innovation, Sciences et Développement économique
Canada, ISED, prend cela au sérieux et travaille étroitement avec
les investisseurs et leurs conseillers juridiques, avant et après la
période d’examen, afin d’éviter l’incertitude et les malentendus.

Please allow me to spend a moment to discuss economic
benefit reviews under the Investment Canada Act. Over the last
five years, we have seen an average of eight acquisitions of
existing Canadian businesses per year that have been subject to
an economic benefit review. These reviews, which can last up to
75 days, are conducted on the basis of legislated factors,
including the impact on employment, economic activity and
Canadian participation; the effect on productivity and
technological development; the effect on competition; the
compatibility of the investment with industrial, economic and
cultural policies; and, the impact on the ability of Canada to
compete in world markets.

Permettez-moi de prendre quelques instants pour parler de
l’examen de l’avantage net au titre de la Loi sur Investissement
Canada. Au cours des cinq dernières années, nous avons eu, en
moyenne, huit acquisitions d’entreprises canadiennes qui ont fait
l’objet d’un examen de l’avantage net. Ces examens, qui peuvent
durer jusqu’à 75 jours, sont effectués sur la base de facteurs
prévus par la loi, notamment l’effet sur l’emploi, l’activité
économique et la participation canadienne; l’effet sur la
productivité et le progrès technologique; l’effet sur la
concurrence; la compatibilité de l’investissement avec les
politiques industrielles, économiques et culturelles; et l’effet sur
la capacité du Canada de soutenir la concurrence sur les marchés
mondiaux.

Investments are rarely rejected on economic grounds. In fact,
there has been only one formal rejection in the 30-year history of
the Investment Canada Act.

Les investissements sont rarement rejetés pour des raisons
économiques. En fait, il n’y a eu qu’un seul rejet formel au cours
des 30 années d’existence de la Loi sur Investissement Canada.

On the other side of the ledger, the Investment Canada Act
requires that is all foreign investments be reviewed for national
security concerns. All investments in Canada, regardless of value
or whether they are seeking to acquire control or a minority stake
in an existing business or to establish a new business are subject
to national security review. These reviews are conducted by a
multi-departmental team, including both economic and security
and intelligence agencies.

D’autre part, la Loi sur Investissement Canada exige que tous
les investissements étrangers soient examinés sous l’angle de la
sécurité nationale. Tous les investissements au Canada, quelle
que soit leur valeur et qu’ils visent à acquérir le contrôle ou une
participation minoritaire dans une entreprise existante ou à
établir une nouvelle entreprise, sont assujettis au processus
d’examen relatif à la sécurité nationale. Ces examens sont menés
par une équipe pluriministérielle comprenant à la fois des
agences économiques, de sécurité et de renseignement.

Our national security guidelines explain in brief the factors
that are taken into account when considering a potential
investment. These include the impact on Canada’s defence
capabilities, the risk of a transfer of sensitive technology, the

Nos lignes directrices en matière de sécurité nationale
expliquent brièvement les facteurs qui sont pris en compte lors
de l’examen d’un investissement potentiel. Ceux-ci incluent :
l’impact sur les capacités de défense du Canada; le risque de
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impact on critical infrastructure and supply of critical goods and
services, the risk of enabling foreign espionage or hindering
Canadian law enforcement, the impact on Canada’s international
interests and foreign relations, and the involvement of illicit
actors such as terrorist organizations and organized crime.

transfert de technologies sensibles; l’impact sur la sécurité des
infrastructures essentielles et l’approvisionnement de biens et de
services essentiels; le risque de permettre l’espionnage par des
intervenants étrangers ou d’entraver l’application de la loi
canadienne; l’impact sur des intérêts internationaux et les
relations étrangères du Canada; et l’implication d’acteurs
illicites, tels que les organisations terroristes et le crime organisé.

The national security review process is a step-based one that
has multiple decision points. It begins when the Minister of
Innovation, Science and Industry becomes aware of an
investment, and if the review requires cabinet order, it could
require some 200 days to be completed. However, the vast
majority of investments are cleared within the first 45 days.

Le processus d’examen de la sécurité nationale est un
processus par étapes qui comporte plusieurs points de décision. Il
débute au moment où le ministre de l’Innovation, des Sciences et
de l’Industrie devient conscient de l’investissement et, si
l’examen doit faire l’objet d’un décret du Cabinet, il peut
prendre quelque 200 jours pour être achevé. Toutefois, la grande
majorité des investissements sont approuvés dans les 45 premiers
jours.

The Government of Canada is continuously monitoring the
investment environment, global conditions and other foreign
investment regimes, including our Five Eyes partners, to ensure
that our regime remains efficient and calibrated to market
competition and security allies.

Le gouvernement du Canada surveille en permanence
l’environnement de l’investissement, la conjoncture mondiale et
les autres régimes d’examen de l’investissement étranger,
notamment ceux de nos partenaires du Groupe des cinq, pour
s’assurer que notre régime demeure efficace et adapté à la
concurrence du marché et aux alliés sur le plan de la sécurité.

In his mandate letter, the Minister of Innovation, Science and
Industry was asked to review and modernize the Investment
Canada Act, to strengthen the national security review process,
and better identify and mitigate economic security threats from
foreign investment. To that end, the minister has taken
significant action.

Dans le cadre de sa lettre de mandat, il a été demandé au
ministre de l’Innovation, des Sciences et de l’Industrie
d’examiner et de moderniser la Loi pour renforcer le processus
d’examen de la sécurité nationale et mieux identifier et atténuer
les menaces à la sécurité économique quant aux investissements
provenant de l’étranger. À cette fin, le ministre a pris des
mesures importantes.

In 2022, the government introduced a new voluntary filing
mechanism to allow an investor making non-control or minority
investments to gain regulatory certainty prior to implementing
the investment. It also extended the period in which the
government has time to act on such investments to five years.

En 2022, le gouvernement a introduit un nouveau mécanisme
de dépôt volontaire, qui permet à un investisseur effectuant des
investissements sans contrôle ou minoritaires d’acquérir une
certitude réglementaire avant de mettre en œuvre
l’investissement. Il a également porté à cinq ans la période dont
dispose le gouvernement pour agir sur ces investissements.

The government has also issued several policy statements
responding to the crisis in Ukraine and to provide clarity on the
application of the Investment Canada Act to investments by
state-owned enterprises.

Le gouvernement a également émis plusieurs énoncés de
politique en réponse à la crise en Ukraine et pour clarifier
l’application de la Loi sur Investissement Canada aux
investissements des entreprises d’État.

Finally, Bill C-34 was introduced into the House in
December 2022, which proposes a series of amendments to the
national security provisions under the act. In doing so, the
government has committed to promote economic security and
combat foreign interference by modernizing the ICA to
strengthen the national security review process and better
mitigate economic security threats from foreign investment.
These measures included in Bill C-34 bolster Canada’s visibility
on foreign investments and enhance transparency and greater
investor certainty, and they ensure Canada has strong authorities
to take action quickly and where required.

Enfin, le projet de loi C-34 a été déposé à la Chambre
en décembre 2022, proposant une série de modifications aux
dispositions de la loi relatives à la sécurité nationale. Le
gouvernement s’est ainsi engagé à promouvoir la sécurité
économique et à lutter contre l’ingérence étrangère en
modernisant la Loi sur Investissement Canada afin de renforcer
le processus d’examen de la sécurité nationale et de mieux
atténuer les menaces que les investissements étrangers exercent
sur la sécurité économique. Ces mesures incluses dans le projet
de loi C-34 renforcent la vue du Canada sur les investissements
étrangers, améliorent la transparence et la certitude des
investisseurs, et garantissent que le Canada dispose de pouvoirs
solides pour prendre des mesures rapidement là où il le faut.
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To conclude, I’d like to emphasize that the Government of
Canada aims to ensure that our country remains open to positive
foreign investment. We continue to strive to improve our review
processes in order to reduce friction with foreign investors and
foster positive market conditions to attract investment. We, of
course, remain committed to being as open and transparent with
investors as possible.

Pour conclure, j’aimerais insister sur le fait que le
gouvernement du Canada cherche à demeurer ouvert aux
investissements étrangers positifs. Nous continuons à nous
efforcer d’améliorer nos processus d’examen afin de réduire les
frictions pour les investisseurs étrangers et de favoriser des
conditions de marché positives pour attirer les investissements.
De même, nous restons déterminés à être aussi ouverts et
transparents que possible avec les investisseurs.

Thank you very much for your attention. Merci de votre attention.

The Chair: Thank you, Mr. Burns. Le président : Merci, monsieur Burns.

Honourable senators, we will proceed immediately to
questions. For the first round, we will have five minutes each.

Honorables sénateurs, nous allons passer immédiatement aux
questions. Pour le premier tour, nous aurons cinq minutes
chacun.

Senator Marshall: My first question is for Mr. Burns or
Mr. Lapointe. I want to ask about the $13 billion for the
Volkswagen deal. Is any of that money in your Main Estimates?

La sénatrice Marshall : Ma première question s’adresse à
M. Burns ou à M. Lapointe. J’aimerais poser une question sur les
13 milliards de dollars pour l’accord avec Volkswagen. Une
partie de cet argent figure-t-elle dans votre Budget principal des
dépenses?

Mr. Burns: Thank you very much for your question, senator.
Unfortunately, I’m not in a position to answer that question.

M. Burns : Merci beaucoup de votre question, sénatrice.
Malheureusement, je ne suis pas en mesure d’y répondre.

Senator Marshall: You don’t have any information about it
at all?

La sénatrice Marshall : Vous n’avez aucune information à
ce sujet?

Mr. Burns: At this point in time, I don’t have any
information.

M. Burns : Pour l’instant, je n’ai aucune information.

Senator Marshall: Well, we’re here on Main Estimates. La sénatrice Marshall : Eh bien, nous sommes ici dans le
cadre du Budget principal des dépenses.

[Translation] [Français]

Jean-Philippe Lapointe, Director General, Business
Development and Strategy, Strategic Innovation Fund,
Innovation, Science and Economic Development
Canada: Hello. I am Jean-Philippe Lapointe, Director General
of the Strategic Innovation Fund. The funds allocated to the
Volkswagen PowerCo project were included in the department’s
reference levels.

Jean-Philippe Lapointe, directeur général, Direction du
développement d’affaires et stratégies, Fonds stratégique
d’innovation, Innovation, Sciences et Développement
économique Canada : Bonjour. Je suis Jean-Philippe Lapointe,
directeur général du Fonds stratégique d’innovation. Les fonds
qui ont été alloués au projet PowerCo de Volkswagen se
trouvaient dans les niveaux de référence du ministère.

[English] [Traduction]

Senator Marshall: When you say “the reference levels,” do
you mean that it is in the budget or your fiscal framework, and if
it is in the fiscal framework, where is it? I’m just trying to get a
feel for the impact of what that $13 billion will be on the
government’s deficit, so I want to know — the budget projects
over five years, so I would think the money is in there
somewhere. However, if it is not, it will have an impact on the
deficit. That’s what I’m trying to find out.

La sénatrice Marshall : Par « niveaux de référence »,
voulez-vous dire que c’est dans le budget ou dans votre cadre
fiscal, et si c’est dans le cadre fiscal, où se trouve-t-il? J’essaie
simplement de me faire une idée de l’impact de ces 13 milliards
de dollars sur le déficit du gouvernement, et je veux donc
savoir — le budget prévoit une période de cinq ans, et je pense
donc que l’argent est là quelque part. Toutefois, si ce n’est pas le
cas, il y aura un impact sur le déficit. C’est ce que j’essaie de
savoir.
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Mr. Lapointe: I can speak to the contribution from the
Strategic Innovation Fund, which was $700 million. That money
came from money that had been allocated to the Strategic
Innovation Fund through Budget 2021, specifically the Net Zero
Accelerator Initiative. We received $5 billion in Budget 2021 to
do decarbonization and industrial transformation and also to
support the development of a battery ecosystem. This is where
the funds came from.

M. Lapointe : Je peux parler de la contribution du Fonds
stratégique pour l’innovation, qui était de 700 millions de
dollars. Cet argent provenait de fonds qui avaient été alloués au
Fonds stratégique pour l’innovation dans le budget de 2021, plus
précisément de l’initiative Accélérateur net zéro. Nous avons
reçu 5 milliards de dollars dans le budget de 2021 pour la
décarbonisation et la transformation industrielle, ainsi que pour
soutenir le développement d’un écosystème de batteries. C’est de
là que viennent les fonds.

Senator Marshall: So is that money in the Main Estimates
that we’re talking about today? It is in the Main Estimates. Okay.

La sénatrice Marshall : Cet argent figure-t-il dans le Budget
principal des dépenses dont nous parlons aujourd’hui? Il est dans
le Budget principal des dépenses. Bien.

I have a question on the Strategic Innovation Fund. I was
looking at your website, and it actually lists a lot of
organizations and companies that receive funding. Has there ever
been an evaluation carried out that looks at the results of the
Strategic Innovation Fund? Because there is a substantial amount
of money — billions of dollars — going out. I know there was
an internal audit carried out in 2021, but it was by your own
internal audit group. Has there been any evaluation looking at
the results of the funding to these different companies? A lot of
them focus on reducing carbon emissions. Has an independent
evaluation been done?

J’ai une question sur le Fonds stratégique pour l’innovation.
J’ai consulté votre site Web, qui énumère un grand nombre
d’organisations et d’entreprises qui reçoivent des fonds. Y a-t-il
déjà eu une évaluation des résultats du Fonds stratégique pour
l’innovation? Il s’agit en effet d’une somme d’argent
considérable — des milliards de dollars — qui est distribuée. Je
sais qu’un audit interne a été mené en 2021, mais il l’a été par
votre propre groupe d’audit interne. Y a-t-il eu une évaluation
des résultats du financement accordé à ces différentes
entreprises? Beaucoup d’entre elles se concentrent sur la
réduction des émissions de carbone. Une évaluation
indépendante a-t-elle été réalisée?

Mr. Lapointe: Thank you for your question. The answer is
no. There has been another internal evaluation in addition to the
audit that you mentioned. The results were positive. In our recent
memorandum to cabinet, we provided an annual report on the
historical performance of the funds. We are now in the process
of turning this into a public-facing report — to your point.

M. Lapointe : Merci de votre question. La réponse est non. Il
y a eu une autre évaluation interne en plus de l’audit que vous
avez mentionné. Les résultats ont été positifs. Dans notre récent
mémoire au Cabinet, nous avons fourni un rapport annuel sur la
performance historique des fonds. Nous sommes en train de
transformer ce rapport en un rapport public — pour répondre à
votre question.

Senator Marshall: Is there anything available on your
website that I could look at? I saw the 2021 audit, but it focused
on process. Is there anything available?

La sénatrice Marshall : Y a-t-il quelque chose de disponible
sur votre site Web que je pourrais consulter? J’ai vu l’audit de
2021, mais il était axé sur le processus. Y a-t-il quelque chose de
disponible?

Mr. Lapointe: No. You may be able to find statistics on
expenditures, jobs, commitments and that sort of thing.

M. Lapointe : Non. Vous pourrez peut-être trouver des
statistiques sur les dépenses, les emplois, les engagements et ce
genre de choses.

Senator Marshall: I notice in your 2023-24 Departmental
Plan, in support of the 2030 Emissions Reduction Plan, you talk
about the interdepartmental team that will be established. They
will be presenting a plan that will support the 2030 Emissions
Reduction Plan.

La sénatrice Marshall : Je remarque que dans votre plan
ministériel 2023-2024, à l’appui du Plan de réduction des
émissions pour 2030, vous parlez de l’équipe interministérielle
qui sera mise sur pied. Elle présentera un plan qui appuiera le
Plan de réduction des émissions pour 2030.

I noticed that the report of the environmental commissioner
last week or the week before says that we’re not doing that great
yet with regard to reducing emissions. He says that in order to
meet the 2030 target, which is what this group will look at, “ . . .
the greatest share of emission reduction will need to occur in the
next 7 years.” It says that the framework will be published in the
spring of 2023. We’re in the spring of 2023, so is that available?

J’ai remarqué que, selon le rapport du commissaire à
l’environnement de la semaine dernière ou de la semaine
précédente, nous ne sommes pas encore très performants pour ce
qui est de la réduction des émissions. Il indique que pour
atteindre la cible de réduction, sur laquelle ce groupe se
penchera, « [...] d’ici 2030, la plus grande part de la réduction
des émissions devra survenir au cours des sept prochaines
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années ». Il précise que le cadre sera publié au printemps 2023.
Nous sommes au printemps 2023, alors, est-il disponible?

Mr. Lapointe: Sorry, I am not familiar with the framework
that you are referring to. I can say that there was a significant
amount of funding provided through the Strategic Innovation
Fund to pursue the decarbonization initiatives. Out of the Net
Zero Accelerator, $4 billion was to be allocated to projects that
would have a direct contribution toward our 2030 goals.

M. Lapointe : Désolé, je ne connais pas le cadre dont vous
parlez. Je peux dire que le Fonds stratégique pour l’innovation a
fourni un financement important pour les initiatives de
décarbonisation. Dans le cadre de l’initiative Accélérateur net
zéro, 4 milliards de dollars devaient être alloués à des projets qui
contribueraient directement à l’atteinte de nos objectifs pour
2030.

Senator Marshall: Could you or someone from the
department follow up and see if that framework is available? I’d
appreciate that very much.

La sénatrice Marshall : Pourriez-vous, vous-même ou
quelqu’un du ministère, donner suite à cela et voir si ce cadre est
disponible? Je vous en serais très reconnaissante.

[Translation] [Français]

Senator Forest: We are talking about major investments and
investment support for the development of batteries with
Volkswagen. We are here to review the Main Estimates. Do you
have a schedule? Do you have disbursement conditions? For this
project, which represents a capital investment in this sector, does
the budget that the committee is examining today include
conditions? Is there a disbursement schedule? How is it all
structured with respect to innovation, depending on what
happened the day before or that morning?

Le sénateur Forest : On parle d’investissements majeurs et
de l’aide à l’investissement dans le but de développer des
batteries avec Volkswagen. Nous sommes ici pour examiner le
Budget principal des dépenses. Avez-vous un calendrier? Avez-
vous des conditions de décaissement? Dans le cadre de ce projet,
qui est une intervention capitale dans cette filière, est-ce que,
dans le cadre du budget sur lequel le comité se penche
aujourd’hui, il y a des conditions qui ont été élaborées? Est-ce
qu’il y a un calendrier de décaissement? Comment tout cela est-il
encadré au sens de l’innovation, selon ce qui s’est passé la veille
ou le matin?

Mr. Lapointe: Thank you for the question, senator. I would
say there are two stages. First the funds are allocated to the
Strategic Innovation Fund, typically for a period of 5 to 10 years.
It depends on the budget decisions. We monitor our recipients’
expenditures very closely. When we see that the expenditures are
not as planned — because the way the fund works is that
companies claim their expenditures and are then reimbursed —
we can request reprofiling as part of the estimates update.

M. Lapointe : Je vous remercie de votre question, sénateur.
Je dirais qu’il y a deux niveaux d’encadrement. Premièrement,
les fonds sont alloués au Fonds stratégique d’innovation,
généralement sur une période de cinq à dix ans. Cela dépend des
décisions du budget. Nous faisons un suivi très rapproché des
dépenses de nos récipiendaires. Quand nous voyons que les
dépenses ne sont pas au rendez-vous — parce que la façon dont
le fonds fonctionne, c’est que les compagnies doivent réclamer
leurs dépenses et elles sont ensuite remboursées —, on peut faire
des demandes de reprofilement au moyen du processus de mise à
jour des estimés.

As part of a specific project such as the one you mentioned,
we do, of course, have a contribution agreement that sets out the
project implementation timelines, the period for claims for
expenditures and the period for reimbursements, if applicable.
We track the company’s expenditures on an ongoing basis, and
make adjustments. The fund reflects those expenditures, and
departmental officials manage the projects.

Maintenant, à l’intérieur d’un projet spécifique comme celui
que vous avez mentionné, nous avons évidemment une entente
de contribution qui stipule les délais de mise en œuvre du projet,
la période où il y aura des réclamations de dépenses et la période
pour les remboursements, le cas échéant. Nous faisons le suivi
des dépenses auprès de la compagnie au fur et à mesure, puis on
ajuste les choses. Le fonds rend compte de ces dépenses dans son
ensemble et pour ce qui est des projets, les fonctionnaires du
ministère en font la gestion.

Senator Forest: So an agreement is concluded in advance by
the parties?

Le sénateur Forest : Donc, c’est une entente conclue
préalablement avec les parties?

Mr. Lapointe: Yes. M. Lapointe : Oui.
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Senator Forest: Is it a public agreement? Can we see it? It is
public funds.

Le sénateur Forest : Est-ce une entente publique? Pouvons-
nous y avoir accès? Il s’agit de fonds publics.

Mr. Lapointe: The agreement is not public; it is a
confidential agreement between the company and the
Government of Canada. Through proactive disclosure, we
eventually disclose the expenditures that were reimbursed to a
certain company under active contribution agreements.

M. Lapointe : L’entente n’est pas publique; c’est une entente
confidentielle entre l’entreprise et le gouvernement du Canada.
Par le biais de la divulgation proactive, il arrive un moment où
l’on divulgue les dépenses qui ont été payées à une certaine
compagnie en fonction d’ententes de contribution active.

Senator Forest: With regard to Tourism Week, I have a
question for Canadian Heritage. In the 2021-22 budget, the
amount is $1.9 billion. Is assistance still earmarked for the
cultural sector, which suffered tremendously during the
pandemic? You mentioned various funds that no longer exist,
such as the resiliency fund or the recovery or re-opening fund.
Are there still any programs to help this sector which was most
affected by the pandemic?

Le sénateur Forest : Nous soulignons la Semaine du
tourisme, et ma question s’adresse à Patrimoine canadien. Si on
regarde le budget de 2021-2022, on en est à 1,9 milliard de
dollars. Y a-t-il toujours de l’aide prévue pour le milieu culturel,
qui a été énormément fragilisé lors de la pandémie? Vous avez
parlé de différents fonds qui n’existeraient plus, comme le fonds
de résilience ou le fonds de relance ou de réouverture. Est-ce
qu’il y a encore des programmes pour aider ce secteur qui a été
le plus touché par la pandémie?

Mr. Dendooven: Thank you for the question. Yes, the
department still has $1.7 billion in grants and contributions to
help that sector. We also work closely with our colleagues from
other departments, including regional agencies, because they also
receive funding. I was actually speaking with my colleagues
from regional agencies last week about the needs of the arts and
culture sector in Canada, to make them aware of those needs. We
meet regularly with members of that sector. Once again, last
Friday, we met with members of RÉMI, an organization in the
arts and events sector, to hear their concerns. We have programs
in place and we continue to work with that sector.

M. Dendooven : Je vous remercie de la question. Oui, le
ministère a toujours 1,7 milliard de dollars en subventions et
contributions en place pour aider ce secteur. Nous travaillons
également de près avec nos collègues d’autres ministères, y
compris les agences régionales, parce qu’elles obtiennent aussi
des fonds. Justement, je parlais avec mes collègues des agences
régionales la semaine dernière sur les besoins du secteur des arts
et des cultures au Canada, pour qu’ils soient au courant des
besoins en tant que tels. Nous rencontrons toujours des membres
de ce secteur. Encore une fois, vendredi dernier, nous avons
rencontré des membres de l’organisme RÉMI, qui travaillent
dans le secteur des arts et spectacles, pour entendre leurs
préoccupations. Nous avons des programmes en place et nous
continuons de travailler avec le secteur.

Senator Forest: You announced $108 million in financial
assistance for events and festivals, which is wonderful news.
These activities are so important in all regions of Canada,
especially those with smaller populations than the major urban
centres. The risk we face regularly is that, in many cases, the big
festivals in major urban centres eat up a large part of that
funding. Does the program provide for continued balance among
the various regions in Canada? Relatively speaking, a festival
can be more meaningful for North Bay than for Toronto. In
developing criteria, do you address balance with Canada’s
outlying regions?

Le sénateur Forest : Vous avez annoncé une aide financière
de 108 millions de dollars pour les événements et les festivals, ce
qui est une excellente nouvelle. Ce sont des activités fort
importantes dans l’ensemble des régions du Canada,
particulièrement dans les régions un peu moins populeuses que
les grands centres urbains. Le danger qui nous guette
régulièrement, c’est que les grands festivals dans les grands
centres urbains vont souvent accaparer une grande partie de ces
enveloppes budgétaires. Le programme prévoit-il de maintenir
une forme d’équité en ce qui a trait à l’ensemble des régions du
Canada? Toutes proportions gardées, un festival peut être plus
important à North Bay qu’il peut l’être à Toronto. Dans
l’élaboration des critères, est-ce que vous vous préoccupez
d’assurer une équité avec les régions périphériques du Canada?

Mr. Dendooven: We always confer with our colleagues from
the regional agencies. With respect to the announcement made in
Budget 2023, some details of the programs still have to be
worked out. We have regular discussions with our colleagues
from Innovation, Science and Economic Development Canada,
or ISED, including the regional agencies. This illustrates what

M. Dendooven : Nous discutons toujours avec nos collègues
des agences régionales. Dans l’annonce qui a été faite dans le
budget de 2023, il reste toujours des détails à préciser au sujet
des programmes. Nous discutons régulièrement avec nos
collègues d’Innovation, Sciences et Développement économique
Canada, ou ISDE, y compris les agences régionales. Cela nous
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you just mentioned, namely, that it is important to hold festivals
and events not just in Montreal, but also in places like Saint-Tite
or elsewhere in Quebec.

permet de rappeler ce que vous venez de mentionner, soit qu’il
est important que les festivals et les événements ne se produisent
pas seulement à Montréal, mais aussi dans des endroits comme
Saint-Tite ou ailleurs au Québec.

Senator Forest: Thank you. I understand that you will
address this concern.

Le sénateur Forest : Merci. Je comprends que vous allez voir
à cette préoccupation.

Senator Gignac: My first questions are for the officials from
Innovation, Science and Economic Development Canada, to
continue our discussion of the Strategic Innovation Fund.

Le sénateur Gignac : Mes premières questions vont
s’adresser aux représentants d’Innovation, Sciences et
Développement économique Canada, afin de poursuivre la
discussion sur le Fonds stratégique pour l’innovation.

Since 2017, close to $7 billion has been spent. I would like to
know the status of the votes. Can you explain how the program
operates and the criteria that you use? In my past life, I had the
privilege of serving as Quebec’s minister of economic
development, innovation and exports. Programs always include
parameters, and once a certain threshold is exceeded, it has to be
discussed in cabinet. What is the threshold? In the case of
Volkswagen, did you have to request cabinet approval?

Depuis 2017, pas loin de 7 milliards de dollars ont été
déboursés. J’aimerais savoir ce qui en est de ces crédits. Pouvez-
vous m’expliquer comment le programme fonctionne et les
critères que vous utilisez? Dans ma vie antérieure, j’ai eu le
privilège d’être ministre du Développement économique et de
l’Innovation et de l’Exportation pour le gouvernement du
Québec. Il y a toujours des paramètres dans les programmes et
lorsqu’on dépasse un certain seuil, il faut que l’on en discute au
Conseil des ministres. Quel est ce seuil? Dans le cas de
Volkswagen, a-t-il fallu demander le consentement du Conseil
des ministres?

Mr. Lapointe: Thank you for the question, senator. M. Lapointe : Je vous remercie de la question, monsieur le
sénateur.

Innovation, Science and Economic Development has a
maximum authority of $50 million per project. Minister
Champagne has the authority to conclude contracts with
companies for contribution agreements valued at less than
$50 million. For amounts above $50 million, there is a double
test. Cabinet has to be consulted to ensure policy alignment.
Once the terms have been negotiated and due diligence has been
completed, we go back to Treasury Board to sign a contribution
agreement with the company in question.

Le seuil d’autorité du ministre de l’Innovation, des Sciences et
du Développement économique est de 50 millions de dollars par
projet. Sous la barre des 50 millions de dollars, le ministre
Champagne est autorisé à conclure des contrats avec les
compagnies pour des ententes de contribution. Au-delà de
50 millions de dollars, il y a un double test. On doit aller
consulter le Cabinet pour s’assurer de l’alignement politique.
Ensuite, quand les termes ont été négociés et que la diligence
raisonnable a été complétée, on retourne au Conseil du Trésor
avant de pouvoir signer l’entente de contribution avec
l’entreprise en question.

Senator Gignac: There are some grants and some loans.
There are also minimum investment requirements for the
company. Can you provide further details? Of the $7 billion
spent since 2017, how much was grants as opposed to repayable
loans?

Le sénateur Gignac : Il y a des portions qui représentent des
subventions et des portions qui représentent des prêts. Il y a aussi
des exigences d’investissement minimum de la part d’une
entreprise. Pouvez-vous nous donner plus de précisions? Dans
les 7 milliards de dollars qui ont été consacrés depuis 2017,
quelle portion représente plutôt des subventions par rapport à des
prêts remboursables?

Mr. Lapointe: I can get back to you later with the exact
percentage. I might have the information on my computer, but it
is not in my head.

M. Lapointe : Je pourrais vous revenir plus tard sur le
pourcentage exact. J’ai peut-être l’information dans mon
ordinateur, mais je ne l’ai pas en tête.

As a rule, we only make contributions, which may or not be
repayable. There can also be conditions as to the amounts to be
repaid. Recently, for example, as part of the Net Zero Initiative,
we concluded agreements on greenhouse gas reduction. The

De façon générale, on ne fait que les contributions, et celles-ci
peuvent être remboursables ou non. Il peut aussi y avoir des
conditions quant aux montants à rembourser. Par exemple,
récemment, dans le contexte de l’initiative Accélérateur net zéro,
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companies under contract that meet their targets will be eligible
for a non-repayable contribution for a portion set out in the
contracts.

nous avons conclu des ententes pour la réduction des gaz à effet
de serre. Les entreprises sous contrat qui atteindront leur cible
seront admissibles à une contribution non remboursable pour une
portion qui est déterminée dans les contrats.

The terms are fairly flexible on the whole, and I would say the
non-repayable portion is based on the public benefit to the
country.

De façon générale, les termes sont assez flexibles, et je dirais
que la portion non remboursable va avec les bénéfices publics
pour le pays.

Senator Gignac: Does the type of foreign ownership play a
role in funding eligibility? To clarify, the world has changed in
the past year. Your minister has told China that it has to divest
its interests in critical minerals. Has there been any change since
2017 as to the type of ownership? For example, is a Chinese-
controlled company eligible, as has always been the case, or are
changes being made in this respect?

Le sénateur Gignac : La nature de la propriété étrangère
a‑t‑elle de l’importance pour être admissible au fonds? Je
m’explique : le monde a changé depuis un an. En ce qui a trait
aux minéraux critiques, votre ministre a indiqué à la Chine que
ses investissements devaient pouvoir se dégager. Y a-t-il eu un
changement depuis 2017 en ce qui a trait à la nature de la
propriété? Par exemple, une entreprise sous contrôle chinois est-
elle admissible, comme cela a toujours été le cas, ou y a-t-il des
changements qui sont en train d’être réalisés à cet égard?

Mr. Lapointe: In order to receive a contribution from the
Strategic Investment Fund, the company must be registered in
Canada. Foreign companies that approach us to make
investments here must set up a Canadian company before signing
a contract with us in order to receive an investment.

M. Lapointe : Pour recevoir une contribution du Fonds
stratégique pour l’innovation, il faut avoir une entreprise
enregistrée au Canada. Les entreprises étrangères qui nous
approchent pour faire des investissements ici doivent établir une
société canadienne avant de signer un contrat avec nous, pour
recevoir l’investissement.

Senator Gignac: For the time being, the type of foreign
control does not really figure into the eligibility criteria? Even if
there is a Canadian subsidiary, it is clear that the foreign
ownership could be entirely European, American or Chinese.

Le sénateur Gignac : Pour l’instant, la nature du contrôle
étranger n’entre pas vraiment dans l’équation pour les critères
d’admissibilité? On s’entend pour dire qu’on peut avoir une
filière canadienne, mais la propriété étrangère peut être
entièrement européenne, américaine ou chinoise.

In that $7 billion, there is close to $1.3 billion for Quebec, or
18.3% since 2017. Unless I am mistaken, Quebec accounts for
24% of Canada’s population and 22% of Canada’s GDP. Is there
a reason that the percentage is below Quebec’s relative weight?
Why is it below 20% for Quebec?

Dans le chiffre de 7 milliards de dollars, je remarque que l’on
parle à peu près de 1,3 milliard de dollars pour le Québec, soit
18,3 % depuis 2017. À moins d’une erreur, le Québec compte
pour 24 % de la population canadienne et 22 % du PIB canadien.
Y a-t-il une raison pour laquelle ce ratio est plus faible que le
poids du Québec? Qu’est-ce qui explique pourquoi on est sous
les 20 % dans le cas du Québec?

Mr. Lapointe: Dividing up the funds among all the provinces
and territories in Canada is a constant concern.

M. Lapointe : C’est une préoccupation constante d’assurer la
répartition des fonds partout dans les provinces et les territoires
du pays.

That said, we also receive specific mandates from the
government, generally through the federal budget, especially for
critical minerals or the establishment of a battery industry.
Depending on the mandates, our investments may be
concentrated in certain regions.

Cela dit, on reçoit également des mandats particuliers du
gouvernement, généralement par l’entremise du budget fédéral,
notamment pour les minéraux critiques ou l’établissement d’une
filière batterie. Selon les mandats, il est possible que l’on voie
une concentration de nos investissements dans certaines régions.

I do not have those figures in front of me. Based on recent
commitments, however, which do not yet appear in the
estimates, Quebec is doing well with the Strategic Innovation
Fund.

Je n’ai pas ces statistiques avec moi. Toutefois, d’après les
engagements qui ont été pris récemment, mais qui ne se reflètent
pas encore dans les dépenses, le Québec fait bonne figure pour
ce qui est du Fonds stratégique pour l’innovation.
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Senator Gignac:  I took your figures from the first page of
your website, in the funding overview section. Your figures are
very current. The amounts are very accurate. Quebec is at
$1.3 billion. Perhaps you could provide an answer in writing?
Since 2017, the ratio is still below 20%. We asked other officials
from other departments. In some cases, they said it was because
of the French language. I do not think that is the case here, in
Canada. I would be interested in an answer to that question.

Le sénateur Gignac : J’ai pris vos chiffres sur le site Web, à
la première page, à la section qui traite de l’aperçu du
financement. Vos chiffres sont très à jour. Les montants sont
bien précis. Le Québec est à 1,3 milliard de dollars. Peut-être
pourriez-vous nous fournir une réponse par écrit si c’est
possible? Depuis 2017, il s’agit quand même d’un ratio inférieur
à 20 %. On a demandé à d’autres représentants d’autres
ministères. On nous a répondu parfois que c’était peut-être à
cause de la langue française. Je ne pense pas que ce soit le cas
ici, au Canada. Je serais curieux d’avoir la réponse à cette
question.

The Chair: Mr. Lapointe? Will you follow up in writing? Le président : Monsieur Lapointe, allez-vous faire un suivi
par écrit?

Mr. Lapointe: Of course, Mr. Chair. M. Lapointe : Certainement, monsieur le président.

[English] [Traduction]

Senator Smith: Again, for Innovation, Science and Economic
Development Canada. Maybe, Mr. Burns, you can take a stab at
it.

Le sénateur Smith : Encore une fois, pour Innovation,
Sciences et Développement économique Canada. Peut-être,
monsieur Burns, que vous pourriez tenter de répondre.

We have been hearing from Canadian business experts,
entrepreneurs, innovators and investors that Canada does not
have a complete innovation strategy. We have a patchwork of
funding programs that include the superclusters, as an example,
but there is no real strategy behind the funding we provide to
innovators. One of the biggest concerns I have heard is that
we’re very good at funding start-ups but not very good at
retaining these start-ups, which are often bought by larger
foreign firms, namely American, once they scale up.

Des experts commerciaux, des entrepreneurs, des innovateurs
et des investisseurs canadiens nous ont dit que le Canada ne
disposait pas d’une stratégie d’innovation complète. Nous
disposons d’une mosaïque de programmes de financement, dont
les supergrappes, par exemple, mais il n’y a pas de véritable
stratégie derrière le financement que nous accordons aux
innovateurs. L’une des principales préoccupations que j’ai
entendues est que nous sommes très bons pour financer les
jeunes entreprises, mais pas très bons pour conserver ces jeunes
entreprises, qui sont souvent rachetées par de plus grandes
entreprises étrangères, notamment américaines, une fois qu’elles
ont pris de l’expansion.

Could you explain how your department is working to ensure
that Canadian start-ups stay in Canada up to and beyond
commercialization?

Pourriez-vous nous expliquer comment votre ministère
s’efforce de faire en sorte que les jeunes entreprises canadiennes
restent au Canada jusqu’à la commercialisation et par la suite?

Mr. Burns: Thank you, senator, for that question. I can speak
to the role of the Investment Canada Act in helping to support
investment across the Canadian landscape.

M. Burns : Merci, sénateur, de cette question. Je peux parler
du rôle de la Loi sur Investissement Canada pour aider à soutenir
l’investissement dans l’ensemble du paysage canadien.

Of course, the Investment Canada Act applies to any
investment or establishment of a new business by a foreign
investor, but I think your question is about the wider innovation
strategy. Perhaps my colleague, Jean-Philippe Lapointe, would
be helpful in discussing the role of the Strategic Innovation Fund
and helping to support that wider innovation strategy. Certainly,
I would be pleased to follow up with you to pull together a
written response if that would be helpful.

Bien sûr, la Loi sur Investissement Canada s’applique à tout
investissement ou à l’établissement d’une nouvelle entreprise par
un investisseur étranger, mais je pense que votre question porte
sur la stratégie d’innovation au sens large. Peut-être mon
collègue, Jean-Philippe Lapointe, pourrait-il nous aider à parler
du rôle du Fonds stratégique pour l’innovation et au soutien de
cette stratégie d’innovation plus large. Je me ferai un plaisir de
vous faire suivre une réponse écrite, si cela peut s’avérer utile.

Senator Smith: It would be good if you could send something
in writing and Mr. Lapointe, if you could give comments that
would be appreciated.

Le sénateur Smith : Ce serait bien si vous pouviez envoyer
quelque chose par écrit, et monsieur Lapointe, si vous pouviez
présenter des commentaires, nous vous en serions
reconnaissants.
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Mr. Lapointe: I can add to Mr. Burns’s answer, and we will
follow up in writing.

M. Lapointe : Je peux ajouter quelque chose à la réponse de
M. Burns, que nous vous transmettrons par écrit.

I think the last one reference or single reference to industrial
policy strategy was the innovation and skills plan published in
2017 if I am right. Since then, it has remained a flagship
document for us. Sectoral-based strategies have been developed
and published, for instance, the bio-manufacturing and life
science strategy, the critical mineral strategy, and we are taking
these as direction to then implement our program.

Je pense que la dernière référence ou la seule référence à la
stratégie de politique industrielle était le Plan pour l’innovation
et les compétences, publié en 2017, si je ne m’abuse. Depuis
lors, ce plan est resté un document phare pour nous. Des
stratégies sectorielles ont été élaborées et publiées, par exemple
la stratégie sur la biofabrication et les sciences de la vie, la
stratégie sur les minéraux critiques, et nous nous en inspirons
pour mettre en œuvre notre programme.

Senator Smith: In one of our other committees we had a
chance to talk to a lot of investors and people who do the “white
knights” in terms of developing young entrepreneurs and
businesses. The key thing that always comes back to us is that
many of these young investors or entrepreneurs set up, get some
funding, possibly from your operation, and then within a short
period of time they’re scooped up, especially when you go
through the university community? We have no real ownership
or attachment to these companies that suddenly get grabbed up
and they make national news and we look at this and say, “why
is there not some form of connection?” Is there any potential to
have some end results that will be positive for our country as
opposed to people cherry-picking some of our young
entrepreneurial brains, especially in the university setting and are
at the point of success? I’m wondering if you have any
comments on that?

Le sénateur Smith : Dans l’un de nos autres comités, nous
avons eu l’occasion de parler à un grand nombre d’investisseurs
et de personnes qui jouent les « chevaliers blancs » pour ce qui
est du développement de jeunes entrepreneurs et de jeunes
entreprises. Ce qui nous revient toujours, c’est que beaucoup de
ces jeunes investisseurs ou entrepreneurs se lancent, obtiennent
un financement, éventuellement de votre part, puis, en peu de
temps, sont happés, en particulier lorsqu’ils passent par la
communauté universitaire. Nous n’avons pas de véritable titre de
propriété ou de lien sur ces entreprises qui sont soudainement
rachetées et qui font la une des médias nationaux, et nous nous
demandons pourquoi il n’y a pas de lien. Est-il possible d’obtenir
des résultats positifs pour notre pays, plutôt que de voir des gens
s’emparer de certains de nos jeunes cerveaux entrepreneuriaux,
en particulier dans le milieu universitaire, et qui sont sur le point
de réussir? Je me demande si vous avez des observations à ce
sujet.

Mr. Lapointe: I think it’s a fair concern. I appreciate your
question. I think it would be best if we come back to you in
writing with a proper response.

M. Lapointe : Je pense que c’est une préoccupation légitime.
Je comprends votre question. Je pense qu’il serait préférable que
nous vous répondions par écrit.

Senator Smith: That would be great if you could. Le sénateur Smith : Ce serait formidable si vous le pouviez.

Senator Boehm: My questions are for Ms. Cardin and
Mr. Ranger.

Le sénateur Boehm : Mes questions s’adressent à
Mme Cardin et à M. Ranger.

VIA Rail has doubled its estimates over 2021-22 and I
presume that COVID might have been a factor in that, but I
would like a little more precision because I am hearing that the
prices for travel are higher than ever and, of course, the
frequency hasn’t increased, although Ms. Cardin you said in your
statement that frequency would be increasing. Where I receive a
particular amount of interest from is southern Ontario,
particularly the Toronto-Windsor corridor where there is some
competition with the commuter trains out of Toronto. So Guelph,
Kitchener, Waterloo, London and Stratford, there is some
concern there. I would be interested in hearing more about the
increased service that you were talking about. While I’m asking
the question, Mr. Ranger, I noted that with the high frequency
rail — as opposed to high velocity, so we’re looking at high
frequency, there’s a difference there — you said that you would
be looking for investment partners in the process that would be
next. Is it this summer coming or the summer following? I say
this because the German president is in Canada and has a

VIA Rail a doublé ses estimations pour 2021-2022 et je
présume que la COVID a pu y contribuer, mais j’aimerais avoir
un peu plus de précisions, parce que j’entends dire que le prix
des voyages est plus élevé que jamais et, bien sûr, la fréquence
n’a pas augmenté, bien que Mme Cardin ait dit dans sa
déclaration que la fréquence augmenterait. Le Sud de l’Ontario
m’intéresse particulièrement, notamment le corridor Toronto-
Windsor où il y a une certaine concurrence avec les trains de
banlieue au départ de Toronto. Guelph, Kitchener, Waterloo,
London et Stratford sont donc concernés. J’aimerais en savoir
plus sur l’augmentation du service dont vous avez parlé. Pendant
que je pose la question, monsieur Ranger, j’ai remarqué qu’en ce
qui concerne les trains à grande fréquence — par opposition à
grande vitesse, donc à grande fréquence, c’est différent —, vous
avez dit que vous chercheriez des partenaires d’investissement
dans le cadre du processus qui suivra. S’agit-il de l’été prochain
ou de l’été suivant? Je dis cela parce que le président allemand
est au Canada et qu’il est accompagné d’une délégation
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business delegation with him. Deutsche Bahn is along and there
is a great interest, I suppose, among European competitors as
well. I would be grateful to know how you see that competitive
process unfolding and what the overall scale might be in terms of
a potential dollar value that you could attach to it? Those are my
two questions.

d’hommes d’affaires. La Deutsche Bahn l’accompagne et il y a
un grand intérêt, je suppose, parmi les concurrents européens
également. J’aimerais savoir comment vous envisagez le
déroulement de ce processus concurrentiel et quelle pourrait en
être l’ampleur globale quant à la valeur monétaire éventuelle que
vous pourriez y accorder. Voilà mes deux questions.

[Translation] [Français]

Ms. Cardin: Thank you for the question. As to the increase in
operating expenditures — you said they had doubled — they are
quite stable. The increase is specifically for capital expenditures.
In the 2018 budget, a new fleet was approved. It is a $1.5-billion
program. For 2023-24, a significant amount is earmarked for the
new fleet. Close to a third of that amount will be received in
2023-24. That is the main reason for the difference. We are
talking about close to $500 million.

Mme Cardin : Merci pour votre question. Pour ce qui est de
l’augmentation des dépenses opérationnelles — vous avez
mentionné que nos frais doublaient —, c’est assez stable. C’est
surtout sur le plan des dépenses en capital. Dans le budget de
2018, on a approuvé la nouvelle flotte. Il s’agit d’un programme
de 1,5 milliard de dollars. Pour l’exercice 2023-2024, il y a un
montant important qui est réservé à la nouvelle flotte. Près d’un
tiers de ce montant sera reçu en 2023-2024. C’est la principale
explication pour la variation. On parle d’un montant de près de
500 millions de dollars.

Senator Boehm: I expect that the new fleet will improve the
service provided? Is that the general idea?

Le sénateur Boehm : J’imagine qu’avec la nouvelle flotte, on
peut s’attendre à un meilleur service? C’est l’idée générale?

Ms. Cardin: Of course. I would point out that the new fleet
will be fully accessible for persons with disabilities. For those
with vision problems, there will be braille on the seats. The
aisles will be wider to accommodate wheelchairs, as will the
washrooms. The experience aboard the new fleet will no doubt
be greatly improved.

Mme Cardin : Certainement. Je vous rappelle que la nouvelle
flotte sera complètement accessible pour les gens ayant des
handicaps divers. Pour ceux qui ont des problèmes de vision, il y
aura du braille sur les sièges. Les allées sont plus larges pour les
fauteuils roulants; c’est la même chose pour les toilettes.
L’expérience à l’intérieur de la nouvelle flotte s’améliorera
grandement, assurément.

Perhaps there is a second part to your question. As to the rail
infrastructure, as you know, VIA Rail owns 3% of it. That is a
broader issue. It is not included in the Main Estimates, but it is
certainly an issue.

Votre question comporte peut-être un deuxième volet. Pour ce
qui est de l’infrastructure ferroviaire, comme vous le savez, VIA
Rail est propriétaire de 3 % de celle-ci. La question est plus
large. Cela ne fait pas partie du cadre du Budget principal des
dépenses, mais c’est certainement un enjeu.

In June 2022, in southwestern Ontario, we resumed most of
our service, except for 12 frequencies. As we receive our new
fleet, we can review our plans and decide whether new
frequencies have to be added. That is something we will be
looking at over the coming year.

En juin 2022, dans le sud-ouest de l’Ontario, on a repris la
majorité de nos services, sauf pour 12 fréquences. Au fur et à
mesure que l’on recevra la nouvelle flotte, on pourra revoir nos
plans et décider si de nouvelles fréquences doivent être ajoutées.
C’est quelque chose que l’on va étudier au cours de la prochaine
année.

That is my reply, in short. I think the second part of your
question was for my colleague, Mr. Ranger.

En gros, c’est ma réponse. Je pense que la deuxième portion
de votre question s’adressait à mon collègue M. Ranger.

Mr. Ranger: Thank you for the question. As to the
procurement process, to be clear, the request stage ended
yesterday. There is an evaluation period. Up to three consortiums
will be selected to take part in the next stage, which is the
request for proposals.

M. Ranger : Merci pour la question. En ce qui concerne le
processus d’approvisionnement, à titre de précision, l’étape des
demandes de qualification a pris fin hier. Il y a une période
d’évaluation. Il y aura jusqu’à trois consortiums qui seront
identifiés pour participer à la prochaine étape, qui est la demande
de propositions.

The request for proposals period will be about one year long.
At the end of that process, a consortium will be identified as
the private developer to take part in what we call the

La demande de propositions s’étendra sur une période
d’environ un an. À la fin de ce processus, un consortium sera
identifié comme étant le développeur privé qui participera à ce
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co‑development phase with the government, which will last a
few years to design the project, set out the options, and make
proposals to the government for decisions and funding.

qu’on appelle la phase de codéveloppement avec le
gouvernement, où l’on aura quelques années pour concevoir le
projet, prévoir les options et proposer des choses au
gouvernement pour fins de décision et de financement.

In order, this summer, we will identify three consortiums that
will be invited to submit a proposal for the project. A decision on
that will not be made until the summer of 2024, at the latest,
depending on the deadlines stipulated.

Dans la séquence, cet été, on va identifier trois consortiums
qui seront appelés à soumettre une proposition dans le cadre du
projet. C’est seulement à l’été 2024 au plus tard — tout
dépendant des délais fixés — qu’une décision sera prise à ce
niveau-là.

Senator Boehm: Do you have any idea of the total amount? Le sénateur Boehm : Est-ce que vous avez une idée du
montant total?

Mr. Ranger: The minister has already announced the value of
the project. Given the potential changes to the scope of the
project, it is too soon to determine the basic amount to be
proposed. There are a lot of options on the table. It would be
unwise to indicate the total cost of the project at this stage.

M. Ranger : Pour ce qui est de la valeur du projet, le ministre
a fait une annonce précédemment. Compte tenu des changements
potentiels à la portée du projet, il est trop tôt pour établir la base
qui sera proposée. Il y a beaucoup d’options sur la table. Ce
serait imprudent de ma part de m’avancer sur les coûts totaux du
projet à ce stade-ci.

Senator Boehm: Thank you very much. Le sénateur Boehm : Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Senator Yussuff: Thank you, guests, for being here today. Le sénateur Yussuff : Je remercie les invités d’être présents
aujourd’hui.

My question is for Canadian Heritage in regard to museum
funding, which I see there is a reduction in. There are museums
throughout Canada especially in rural and smaller communities.
They play an important role as keepers of our stories in their
community, talk about the heritage of their community and serve
as a gathering place through the year. During the visitor season,
the number of tourists that come into those communities is
critical to the work of the museum. I see in the estimates there
will be a reduction in the funding going forward. Given that
there is a funding reduction that might impact smaller museums
especially in the rural parts of the country, can the officials of
Canadian Heritage provide the committee with a distribution of
the funds and, more importantly, indicate where there might be
funding in another envelope that might make up the cuts you
have here in the estimates?

Ma question s’adresse au ministère du Patrimoine canadien et
concerne le financement des musées, dont je vois qu’il a été
réduit. Il y a des musées dans tout le Canada, en particulier dans
les collectivités rurales et les petites collectivités. Ils jouent un
rôle important en tant que gardiens de notre histoire dans leur
collectivité, parlent du patrimoine de leur collectivité et servent
de lieu de rassemblement tout au long de l’année. Pendant la
saison des visites, le nombre de touristes qui viennent dans ces
collectivités est essentiel pour le travail du musée. Je vois dans le
Budget principal des dépenses qu’il y aura une réduction du
financement à l’avenir. Étant donné que cette réduction risque de
nuire aux petits musées, en particulier dans les régions rurales du
pays, les fonctionnaires de Patrimoine canadien peuvent-ils
fournir au comité une répartition des fonds et, surtout, indiquer
où il pourrait y avoir des fonds dans une autre enveloppe pour
compenser les réductions prévues dans le budget?

Mr. Dendooven: Thank you very much for the question. The
one thing that I would note is that during the pandemic Canadian
Heritage provided additional funding to museums through the
emergency support fund that was put in place. In fact, we
provided approximately $50 million in the first wave of
emergency funding. Then via the recovery and reopening funds,
funding was provided for museums. Of course, we have
permanent funding for museums in the country as well.

M. Dendooven : Merci beaucoup de cette question. La seule
chose que je voudrais souligner, c’est que pendant la pandémie,
Patrimoine canadien a fourni un financement supplémentaire aux
musées par le truchement du fonds d’urgence qui a été mis en
place. En fait, nous avons fourni environ 50 millions de dollars
lors de la première vague de financement d’urgence. Les musées
ont ensuite bénéficié d’un financement par l’intermédiaire des
fonds de relance et de réouverture. Bien entendu, nous avons
également le financement permanent des musées du pays.
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I would note that vis-à-vis museums, the provinces and
territories also have a role to play, and they also fund museums.
The minister announced a review of the museum policy in this
country at the National Culture Summit last year. In fact,
consultations are under way presently in order to hear from
museums across this country as to their views on museums
across this country and what support they might need.

Je voudrais préciser que les provinces et les territoires ont
également un rôle à jouer quant aux musées et qu’ils les
financent également. Le ministre a annoncé une revue de la
politique muséale dans ce pays à l’occasion du Sommet national
sur la culture l’année dernière. En fait, nous procédons
actuellement à des consultations pour obtenir le point de vue des
musées de tout le pays et savoir de quel soutien ils pourraient
avoir besoin.

Senator Yussuff: In the context of the reduction in the
estimates, there is no other envelope that museums can access
that might help them make up the shortfall projected here. Of
course, you know that we are going into tourism season and
museums are competing for a tight labour market. They want to
hire workers. As we know, the costs aren’t going to be the same
because if you want to attract people to work there, you have to
pay them a little more. Without some support, our cultural
community is going to take a tremendous impact. Small
museums are critical to the efforts to bring a different
perspective about culture, and they’re critical for the community
to a large extent.

Le sénateur Yussuff : Dans le contexte de la réduction
indiquée dans le budget, il n’y a pas d’autre enveloppe à laquelle
les musées peuvent avoir accès et qui pourrait les aider à
combler le manque à gagner prévu ici. Bien sûr, vous savez que
nous entrons dans la saison touristique et que les musées sont en
concurrence sur un marché du travail serré. Ils veulent
embaucher des travailleurs. Comme nous le savons, les coûts ne
sont pas les mêmes, parce que pour attirer des employés, il faut
les payer un peu plus. Sans un certain soutien, notre collectivité
culturelle va subir des répercussions considérables. Les petits
musées sont essentiels aux efforts entrepris pour présenter une
perspective différente sur la culture, et ils sont essentiels pour la
collectivité dans une large mesure.

Mr. Dendooven: Yes, and in fact, I and all in attendance at
the summit last year, heard those same comments.

M. Dendooven : Oui, et en fait, tous les participants au
sommet de l’année dernière et moi-même avons entendu les
mêmes commentaires.

We have continued funding for museums vis-à-vis the
Museums Assistance Program. We also have funding that we
provide via a program called Young Canada Works, where we
provide funding to museums for students to help them. As you
rightly noted, certainly during the tourist season, museums need
additional people working. Therefore, we do have funds to
provide for that.

Nous continuons à financer les musées par l’intermédiaire du
Programme d’aide aux musées. Nous fournissons également des
fonds par l’entremise du programme Jeunesse Canada au travail,
dans le cadre duquel nous fournissons des fonds aux musées
pour que les étudiants puissent les aider. Comme vous l’avez
noté à juste titre, pendant la saison touristique, les musées ont
besoin de personnel supplémentaire. Nous disposons donc de
fonds à cet effet.

Senator Yussuff: Has the department done an impact
assessment on how these funds reductions might affect
museums? They’re not all equal. We live in Ottawa. We’re very
fortunate. Canadians come here; it’s the national capital. The
frequency of visiting these museums is different than visiting
small museums in communities. Have you done an impact study?
Do you know the impact the reduction of funds in the
budget allocation might have?

Le sénateur Yussuff : Le ministère a-t-il fait une évaluation
de l’incidence négative que pourraient avoir ces réductions de
fonds sur les musées? Ils ne sont pas tous égaux. Nous vivons à
Ottawa. Nous avons beaucoup de chance. Les Canadiens
viennent ici; c’est la capitale nationale. La fréquence de visite de
ces musées est tout autre que celle des petits musées dans les
collectivités éloignées. Avez-vous réalisé une évaluation
d’impact? Connaissez-vous l’impact que pourrait avoir la
réduction des fonds dans l’allocation budgétaire?

Mr. Dendooven: We have done surveys of, for example,
museums and others who receive funding via the recovery and
reopening funds in order to determine the extent to which the
funds were helpful for them to stay open and in business. We
have received results vis-à-vis that. As noted in the speech, the
funding was very helpful for them. In terms of whether
specifically to museums, we have not, although I did note that
consultations under way, vis-à-vis the museum policy, to update
the policy.

M. Dendooven : Nous avons mené des études, par exemple,
auprès des musées et d’autres organismes qui reçoivent des fonds
pour la relance et la réouverture afin de déterminer dans quelle
mesure ces fonds les ont aidés à rester ouverts et à poursuivre
leurs activités. Nous avons reçu des résultats à ce sujet. Comme
indiqué dans l’exposé, le financement leur a été très utile. Pour
ce qui est des musées en particulier, nous ne l’avons pas fait,
bien que j’aie noté que des consultations étaient en cours pour
actualiser la politique muséale.
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Also, we have funding, which I did not mention, to help
museums digitize their holdings. We’re doing that to help
museums and to allow more Canadians to see the holdings they
have. This is especially true for small museums.

Par ailleurs, nous disposons d’un financement, que je n’ai pas
mentionné, pour aider les musées à numériser leurs collections.
Nous faisons cela pour aider les musées et pour permettre à un
plus grand nombre de Canadiens de voir leurs collections. C’est
particulièrement vrai pour les petits musées.

Of course, funding is also provided to the national museums,
but I think you’re aware of that, and you did note that.

Bien sûr, des fonds sont également accordés aux musées
nationaux, mais je pense que vous le savez, car vous l’avez
mentionné.

Senator Loffreda: Thank you to all the panellists for being
here this morning. I know it’s never easy because questions
come from all directions, but thank you for being here
and answering those questions.

Le sénateur Loffreda : Je remercie tous les intervenants de
leur présence ce matin. Je sais que ce n’est jamais facile, parce
que les questions viennent de tous les côtés, mais je vous
remercie d’être ici et de répondre à ces questions.

My question is for Canadian Heritage. I am particularly
interested in the $10.2‑million contribution in the Main
Estimates for the Digital Citizen Contribution Program. You’re
receiving four times more money than you did last year and the
year before that. Your departmental plan explains that this
program will continue to seek better understanding of how
disinformation affects Canadians differently and to identify
potential policy measures and interventions to ensure we can
protect and support the most vulnerable.

Ma question s’adresse à Patrimoine canadien. Je suis
particulièrement intéressé par la contribution de 10,2 millions de
dollars dans le budget principal des dépenses au Programme de
contribution en matière de citoyenneté numérique. Vous recevez
quatre fois plus d’argent que l’année dernière et l’année
précédente. Votre plan ministériel explique que ce programme
continuera à chercher à mieux comprendre comment la
désinformation affecte les Canadiens différemment et à trouver
d’éventuelles mesures stratégiques et interventions qui
permettront de protéger et soutenir les plus vulnérables.

This is an important initiative. It’s a very interesting initiative.
I would like to know more about it. I know the program launched
a number of research project proposals over the years. Can you
share with us the findings of this research? How are Canadians
faring compared to other nations in terms of becoming stronger
and improving their critical thinking about online disinformation
and their ability to be more resilient against it, which is
extremely important in today’s environment?

Il s’agit d’une initiative importante. C’est une initiative très
intéressante. J’aimerais en savoir plus. Je sais que le programme
a lancé un certain nombre de propositions de projets de
recherche au fil des ans. Pouvez-vous nous faire part des
résultats de ces recherches? Comment les Canadiens s’en
sortent-ils par rapport aux autres nations sur le plan du
renforcement et de l’amélioration de leur pensée critique
concernant la désinformation en ligne et de leur capacité à mieux
résister à cette désinformation, ce qui est extrêmement important
dans l’environnement actuel?

Beyond gathering data and conducting research, is the
program’s role to advise the government on public policy
matters?

Au-delà de la collecte de données et de la conduite de
recherches, le rôle du programme est-il de conseiller le
gouvernement sur des questions de politique publique?

Joëlle Montminy, Senior Assistant Deputy Minister,
Cultural Affairs, Canadian Heritage:  Thank you very much
for your question. You’re right that since 2020, we have invested
over $50 million and funded 96 projects to better understand and
build citizen resilience to disinformation. To give you more
details in terms of the nature of these projects I will provide
some examples.

Joëlle Montminy, sous-ministre adjointe principale,
Affaires culturelles, Patrimoine canadien : Merci beaucoup
pour votre question. Vous avez raison de dire que depuis 2020,
nous avons investi plus de 50 millions de dollars et financé
96 projets pour mieux comprendre et renforcer la résilience des
citoyens face à la désinformation. Pour vous donner plus de
détails sur la nature de ces projets, je vais vous donner quelques
exemples.

In 2021, the focus of one project was to map and predict the
next issues and types of online disinformation in order to
understand the impact of this disinformation on diverse
marginalized communities in Canada and better understand the
societal factors and psychological characteristics that motivate
individuals to take up the call for online and offline
disinformation.

En 2021, l’objectif d’un projet était de cartographier et de
prédire les prochains enjeux et types de désinformation en ligne
afin de comprendre l’impact de cette désinformation sur diverses
collectivités marginalisées au Canada et de mieux comprendre
les facteurs sociétaux et les caractéristiques psychologiques qui
motivent des personnes à répondre à l’appel de la désinformation
en ligne et hors ligne.
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A year later, the program’s focus was on projects to better
understand the role of algorithms and artificial intelligence on
mainstream and fringe online platforms and the domestic and
transnational spread of disinformation related to harms and
things like that.

Un an plus tard, le programme s’est concentré sur des projets
visant à mieux comprendre le rôle des algorithmes et de
l’intelligence artificielle sur les plateformes en ligne grand
public et marginales, ainsi que la propagation nationale et
transnationale de la désinformation liée aux préjudices et aux
choses de ce genre.

In 2022-23, the priority of another project was to evaluate the
efficacy of efforts by platforms to counter disinformation and
other online harms and understand the role of non-news and
alternative media sources of disinformation. In 2022-23, the
program was renewed for an additional two years. We received
new funding of $8.2 million per year, so we will continue our
efforts to strengthen, understand and build resilience on
disinformation.

En 2022-2023, un autre projet avait pour objectif d’évaluer
l’efficacité des efforts déployés par les plateformes pour contrer
la désinformation et d’autres préjudices en ligne et de
comprendre le rôle des sources de désinformation autres que les
actualités et les médias alternatifs. En 2022-2023, le programme
a été renouvelé pour deux années supplémentaires. Nous avons
reçu un nouveau financement de 8,2 millions de dollars par an,
de sorte que nous poursuivrons nos efforts pour renforcer,
comprendre et développer la résilience en matière de
désinformation.

I should also mention that there were also some targeted calls
for projects. One was during the middle of COVID. We had a
targeted call dealing with online misinformation related to
COVID-19. We also did a targeted call related to the Ukraine
crisis and threats to social cohesion. More recently there was
another call for projects on January 11, 2023. We received a
little more funding to raise awareness of non-governmental
services to combat online harms.

Je dois également mentionner qu’il y a eu quelques appels
ciblés de proposition de projet. L’un d’entre eux a eu lieu au
milieu de la pandémie de COVID. Nous avons lancé un appel
ciblé sur la désinformation en ligne dans le cadre de la
COVID-19. Nous avons également lancé un appel ciblé sur la
crise ukrainienne et les menaces qui pèsent sur la cohésion
sociale. Plus récemment, un autre appel de proposition de projet
a été lancé le 11 janvier 2023. Nous avons reçu un peu plus de
fonds pour sensibiliser les services non gouvernementaux à la
lutte contre les préjudices en ligne.

To your question about these projects, right now, this
particular initiative is to fund research for various civil society
groups, academics and so on. Your question was also about
whether it serves in terms of policy advice. That’s right. It’s a
separate program, but it is part of the same unit that is currently
looking at developing a new framework to combat online harms
as per our minister’s mandate letter commitment.

Pour répondre à votre question sur ces projets, cette initiative
particulière sert actuellement à financer des recherches pour
divers groupes de la société civile, des universitaires, etc. Votre
question portait également sur le fait de savoir si elle servait à
donner des conseils en matière de politique. C’est exact. Il s’agit
d’un programme distinct, mais il fait partie de la même unité qui
étudie actuellement l’élaboration d’un nouveau cadre pour lutter
contre les préjudices en ligne, conformément à l’engagement de
la lettre de mandat de notre ministre.

On that piece, there have been extensive consultations for the
last two years. Last year around this time, the government
launched a panel of experts that looked at how to design a piece
of legislation based on international models. We had the results
of that panel of experts. A “what we heard,” report has been
released. Following that, there were extensive consultations with
round tables with different groups that are typically targeted by
online harms. There was also another round of consultations,
more broadly, involving the public.

Des consultations approfondies ont eu lieu à ce sujet au cours
des deux dernières années. L’an dernier, à la même époque, le
gouvernement a mis en place un groupe d’experts chargé
d’étudier la manière de concevoir un texte législatif fondé sur
des modèles internationaux. Nous avons reçu les résultats de ce
groupe d’experts. On a publié un rapport sur ce qui a été
entendu. Par la suite, on a mené des consultations approfondies
sous forme de tables rondes avec différents groupes qui sont
généralement ciblés par les préjudices en ligne. Il y a également
eu une autre série de consultations, plus larges, avec la
participation du public.

So the policy work is continuing, but to your question, yes, all
this research feeds into the policy thinking.

Le travail stratégique se poursuit donc, mais pour répondre à
votre question, oui, toutes ces recherches alimentent la réflexion
politique.
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Senator Loffreda: That’s great to know, because it’s an
important issue in today’s day and age. Thank you for that
thorough answer.

Le sénateur Loffreda : C’est très bien de le savoir, car il
s’agit d’une question importante à notre époque. Je vous
remercie de cette réponse détaillée.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My questions are for Mr. Burns. Given the
increasing concern about espionage in recent years and the
government’s announced plans to increase monitoring before
authorizing investments in strategic sectors, you have had to
increase your resources for investigations and scrutiny. I would
like you to say a few words about that.

Le sénateur Dagenais : Mes questions s’adressent à
M. Burns. Avec les craintes d’espionnage plus fréquentes au
cours des dernières années et les annonces du gouvernement en
vue de rehausser la surveillance avant d’autoriser des
investissements dans des secteurs stratégiques, vous avez dû
augmenter vos moyens d’enquête et d’examen. J’aimerais que
vous nous disiez quelques mots à ce sujet.

Can you tell us whether a number of investment files are being
investigated, in addition to those that are publicly known? If so,
which countries are involved? Finally, could the rejection of
certain foreign investments have jeopardized the financial health
of existing Canadian companies? I know I am asking several
questions, but my time is limited.

Pouvez-vous nous dire s’il y a plusieurs dossiers
d’investissement qui font l’objet d’une enquête, en plus de ceux
qui sont connus publiquement? Si oui, quels sont les pays visés?
Finalement, est-ce que le refus de certains investissements
étrangers a pu mettre en danger la santé financière d’entreprises
canadiennes existantes? Je sais que ce sont plusieurs questions,
mais le temps est calculé.

Mr. Burns: Thank you for your questions. M. Burns : Merci pour vos questions.

[English] [Traduction]

I can say that all foreign investments undergo a national
security review, no matter the value or where they originate,
including greenfield and minority investments. They’re all
subject to review of injury to national security. All investments,
including those from the United States, Australia and other
countries, are subject to the same provisions.

Je peux dire que tous les investissements étrangers font l’objet
d’un examen dans l’optique de la sécurité nationale, quelle que
soit leur valeur ou leur origine, y compris les nouveaux
investissements et les investissements minoritaires. Ils font tous
l’objet d’un examen visant à déterminer s’ils portent atteinte à la
sécurité nationale. Tous les investissements, y compris ceux des
États-Unis, de l’Australie et d’autres pays, sont soumis aux
mêmes dispositions.

The number of national security reviews is difficult to predict,
as we do our reviews on a case-by-case basis, and we review the
merits of each and every investment. Reviews are undertaken by
several different departments as part of one process. Public
Safety Canada and the security and intelligence agencies are
responsible for the review of investments for national security
harm. I’m not really in a position to speak to the status of
ongoing cases.

Il est difficile de prévoir le nombre d’examens relatifs à la
sécurité nationale, car nous procédons à des examens au cas par
cas et nous étudions les mérites de chaque investissement. Les
examens sont entrepris par plusieurs ministères différents dans le
cadre d’un même processus. Sécurité publique Canada et les
agences de sécurité et de renseignement sont responsables de
l’examen des investissements qui portent atteinte à la sécurité
nationale. Je ne suis pas vraiment en mesure de parler de l’état
des affaires en cours.

Obviously, I can certainly confirm that the world is evolving.
The volume and complexity of national security reviews are
increasing each year. In Canada, we have, over the course of the
last two fiscal years, carried out 24 extended national security
reviews. That’s the highest that we’ve ever done in the history of
the Investment Canada Act, also known as the CA. That number
was achieved twice in succession. I can confirm that this year,
where the results are not available yet, we will eclipse the record
of 24 quite easily. We will report, of course, on those reviews in
our annual report, which usually comes out in the early part of
the summer.

De toute évidence, je peux confirmer que le monde évolue. Le
volume et la complexité des examens dans l’optique de la
sécurité nationale augmentent chaque année. Au Canada, nous
avons effectué, au cours des deux derniers exercices, 24 examens
approfondis en la matière. C’est le chiffre le plus élevé jamais
atteint dans l’histoire de la Loi sur Investissement Canada. On a
atteint ce chiffre deux fois de suite. Je peux confirmer que cette
année, où les résultats ne sont pas encore disponibles, nous
éclipserons facilement le record de 24. Nous rendrons compte,
bien entendu, de ces examens dans notre rapport annuel, qui
paraît généralement au début de l’été.
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You note that the risk of foreign interference in investment is
something that has been on the rise. Innovation, Science and
Economic Development, as a regulator, works hand in hand with
national security partners to ensure that only positive foreign
investment comes to Canada.

Vous notez que le risque d’ingérence étrangère dans les
investissements augmente. Innovation, Sciences et
Développement économique, en tant qu’organisme de
réglementation, travaille main dans la main avec ses partenaires
en matière de sécurité nationale pour veiller à ce que seuls des
investissements étrangers positifs viennent au Canada.

In our annual report for fiscal year 2021-22, we did publish the
country of origin and the specific sector of the economy for all of
our final orders, so those that have either ended in a block, a
divestiture or withdrawal. When you look at the results
highlighted in our annual report, you will, obviously, see a
certain trend around a particular country that has aggressively
and consistently increased their attempts at foreign interference.
This is something that we’re well aware of and are working to
address through our regulatory function.

Dans notre rapport annuel pour l’exercice 2021-2022, nous
avons publié le pays d’origine et le secteur particulier de
l’économie pour toutes nos ordonnances définitives, c’est-à-dire
celles qui ont abouti à un blocage, à une aliénation ou à un
retrait. D’après les résultats mis en relief dans notre rapport
annuel, on peut constater évidemment une certaine tendance dans
le cas d’un pays particulier qui a agressivement et constamment
augmenté ses tentatives d’ingérence. C’est quelque chose dont
nous sommes bien conscients et que nous nous efforçons de
traiter au moyen de notre fonction de réglementation.

I don’t know if I answered all of your questions, senator. If
there are any follow-up questions, I’d be happy to try and answer
to the best of my ability.

Je ne sais pas si j’ai répondu à toutes vos questions, sénateur.
Si vous avez des questions complémentaires, c’est avec plaisir
que je tenterai d’y répondre du mieux que je peux.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: You answered well. I will wait for the
second round. Thank you very much.

Le sénateur Dagenais : Vous avez bien répondu. Je vais
attendre le deuxième tour. Merci beaucoup.

The Chair: Senator Bovey, thank you for your contribution to
the National Finance Committee.

Le président : Sénatrice Bovey, merci de votre contribution
au Comité des finances nationales.

[English] [Traduction]

Senator Bovey: Thank you very much. I couldn’t miss it
today with my friends here from Canadian Heritage. You
probably know the path I’m going down. I want to thank you all
for being here today.

La sénatrice Bovey : Merci beaucoup. Je ne pouvais pas
manquer cette journée avec mes amis du ministère du Patrimoine
canadien. Vous savez probablement quelle voie je vais
emprunter. Je tiens à vous remercier tous d’être ici aujourd’hui.

I’m not going to ask about the Museums Assistance Program
or festivals as my colleagues have. I’m just going to put an alarm
bell out there.

Je ne vais pas poser de questions sur le Programme d’aide aux
musées ou sur les festivals, comme l’ont fait mes collègues. Je
vais simplement sonner l’alarme.

As you know, the Museums Assistance Program used to have
a budget of over $40 million. It went down to $24 million. It
went down to $8 million. It’s gone up; it’s gone down. It’s a
roller coaster and makes it almost impossible for our museums to
do their role in the public trust.

Comme vous le savez, le Programme d’aide aux musées
disposait d’un budget de plus de 40 millions de dollars. Il a été
ramené à 24 millions de dollars. Il a été ramené à 8 millions de
dollars. Il a augmenté, il a diminué. C’est une véritable
montagne russe et il est presque impossible pour nos musées de
jouer leur rôle dans la confiance du public.

I’m going to caution us all that the role of museums is
increasing with issues of reconciliation, climate change and
public trust. I hope in your review of the museum’s policy that
this will be taken into consideration.

Je nous préviens tous que le rôle des musées s’accroît avec les
questions de réconciliation, de changement climatique et de
confiance du public. J’espère que vous en tiendrez compte dans
votre examen de la politique muséale.

My question on the policy is a quick one. Can you assure me
that the consultations are really national? That’s not what I’m
hearing. If it can be yes or no, because I have other questions.

Ma question sur la politique est rapide. Pouvez-vous m’assurer
que les consultations sont réellement d’envergure nationale? Ce
n’est pas ce que j’entends. J’aimerais que vous me répondiez par
un oui ou un non, car j’ai d’autres questions.
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Mr. Dendooven: You made the reference to reconciliation. I
know there are five themes related to the museum policy or the
consultations that are under way. One of them, of course, is
reconciliation with Indigenous peoples.

M. Dendooven : Vous avez fait référence à la réconciliation.
Je sais qu’il y a cinq thèmes liés à la politique muséale ou aux
consultations en cours. L’un d’entre eux, bien sûr, est la
réconciliation avec les peuples autochtones.

Senator Bovey: I’m aware, yes. La sénatrice Bovey : J’en suis au courant, oui.

Mr. Dendooven: As I mentioned, there is consultation that is
under way presently. I don’t have it in front of me where they are
going across the country, but I’ve taken note of your comment
and will relay it.

M. Dendooven : Comme je l’ai mentionné, nous procédons à
des consultations actuellement. Je n’ai pas sous les yeux les
divers endroits où elles se déroulent dans le pays, mais j’ai pris
note de votre remarque et je la transmettrai.

Senator Bovey: If you could let me know where they’re
going across the country. As you know, this is my field, and I’m
getting a lot of complaints that the country is not being heard
from. Just be aware of that.

La sénatrice Bovey : Je vous demanderais de m’indiquer
leurs points de chute dans le pays. Comme vous le savez, c’est
mon domaine, et je reçois beaucoup de plaintes me disant que le
pays n’est pas entendu. Soyez-en conscients.

I hope that it will include issues of repatriation. That’s a very
expensive undertaking that museums are responsible for, and the
research is intense. I hope you can assure me that that is being
taken into consideration.

J’espère que cela inclura les questions de rapatriement. C’est
une entreprise très coûteuse dont les musées sont responsables, et
la recherche est intense. J’espère que vous pourrez m’assurer que
cette question est prise en compte.

You talked about the recovery fund. I can tell you that the
performing arts have not begun to recover. Theatres, dance
companies and orchestras are in desperate straits. Audiences are
still fearful of coming back. I hope the recovery fund isn’t really
over yet. If you can assure me on that.

Vous avez parlé du fonds de relance. Je peux vous dire que les
arts du spectacle n’ont pas commencé à se rétablir. Les théâtres,
les troupes de danse et les orchestres sont dans une situation
désespérée. Le public est encore craintif. J’espère que le fonds de
relance n’est pas encore vraiment terminé. J’aimerais que vous
me rassuriez sur ce point.

I want to ask you about the Creative Export Strategy, the 2018
program that announced $125 million was available to all media
for profit and not for profit organizations, Indigenous band
councils, tribal councils and other Indigenous governments and
organizations — First Nations, Inuit and Métis. It was very clear
at the outset that it wasn’t nearly enough money. Where is that in
the budget now, and what is the amount? What percentage of
requests are you able to fund?

Je veux vous interroger sur la Stratégie d’exportation créative,
le programme de 2018 qui annonçait que 125 millions de dollars
étaient à la disposition de tous les médias, organismes à but
lucratif et non lucratif, conseils de bande autochtones, conseils
tribaux et autres gouvernements et organismes autochtones —
Premières Nations, Inuits et Métis. Il était très clair dès le départ
que cet argent était loin d’être suffisant. Où en est le budget
aujourd’hui, et quel en est le montant? Quel pourcentage des
demandes pouvez-vous financer?

Mr. Dendooven: Perhaps I’ll just react to two of the
comments that you’ve made and then I’ll pass it over to my
colleague.

M. Dendooven : Je vais peut-être réagir à deux de vos
remarques, puis je passerai ensuite la parole à ma collègue.

I’m just looking at my notes in terms of the consultations that
are under way. We will get back to you in terms of where they
are, but I wanted to ensure that you were aware that we are, of
course, consulting with stakeholders from across the country,
including the provinces and territories as well. Once again, the
issue of reconciliation with Indigenous peoples is part of that.

Je regarde mes notes sur les consultations en cours. Nous vous
dirons en suivi où elles en sont, mais je voulais m’assurer que
vous saviez que nous consultons, bien entendu, les parties
prenantes de tout le pays, y compris les provinces et les
territoires. Encore une fois, la question de la réconciliation avec
les peuples autochtones en fait partie.

I noted earlier, but in French, that we continue to meet with
stakeholders. On Friday of last week, our deputy minister met
with Festivals and Major Events Canada, also referred to as
FAME. We are, of course, hearing from them that they’re
reopening their issues of inflation and la main-d’œuvre aussi
access as well and just supply issues.

J’ai indiqué tout à l’heure, en français, que nous continuons à
rencontrer les parties prenantes. Vendredi dernier, notre sous-
ministre a rencontré Festivals et événements majeurs Canada,
également appelé FAME. Nous avons bien sûr appris de leur part
qu’ils rouvrent les questions de l’inflation et de l’accès à la
main-d’œuvre, ainsi que les questions d’offre.
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I just note that we, of course, at Canadian Heritage continue to
meet with stakeholders to ensure that we’re aware of what’s
going on on the ground.

Je note simplement que nous, bien sûr, au ministère du
Patrimoine canadien, continuons à rencontrer les parties
prenantes pour nous assurer que nous sommes au courant de ce
qui se passe sur le terrain.

I will pass it over to my colleague. Je passe la parole à ma collègue.

Ms. Montminy: Thank you very much for your question.
With respect to the Creative Export Strategy, as you mentioned,
in 2018 we announced a five-year strategy for $125 million. I am
glad to say that it was renewed, and it was recently announced
that it’s been renewed for three years. We will receive
$57 million over three years, and there will be three major
components to this strategy.

Mme Montminy : Merci beaucoup de votre question. En ce
qui concerne la Stratégie d’exportation créative, comme vous
l’avez mentionné, nous avons annoncé, en 2018, 125 millions de
dollars dans le cadre d’une stratégie quinquennale. Je suis
heureuse de dire qu’elle a été renouvelée, et il a été annoncé
récemment qu’elle a été renouvelée pour trois ans. Nous
recevrons 57 millions de dollars sur trois ans, et cette stratégie
comportera trois volets principaux.

It will continue to provide support to have a Creative Export
Strategy, but instead of sending the money — like you were
referring to various programs being eligible to access funding for
international activities — we are going to bring that funding into
two streams under the Creative Export Strategy. One is the
Export-Ready Stream and the other is the Export Development
Stream. The organizations that were eligible before will still be
able to apply for the export program but through these two
different streams.

Elle continuera à soutenir une stratégie d’exportation créative,
mais au lieu de distribuer l’argent — comme vous l’avez fait en
parlant de divers programmes pouvant bénéficier d’un
financement pour des activités internationales —, nous
répartirons ce financement en deux volets dans le cadre de la
Stratégie d’exportation créative. L’un est le volet Prêt à
l’exportation, et l’autre le volet Développement à l’exportation.
Les organisations qui étaient admissibles auparavant pourront
toujours demander à bénéficier du programme d’exportation,
mais dans le cadre de ces deux volets différents.

One is for those who are ready for export, so the type of
projects will be different. Export development is to bring more
creative industries along that pipeline to get them ready for
export. We will be funding those organizations, similar to what
we were doing before, but instead of putting the money into all
these programs as a separate component, we’ll do it under the
overarching program.

Le premier est destiné aux entreprises prêtes à exporter, ce qui
signifie que le genre de projet sera différent. Le volet
Développement à l’exportation a pour but d’amener davantage
d’industries créatives à se préparer à l’exportation. Nous
financerons ces organisations, comme nous le faisions
auparavant, mais au lieu d’affecter l’argent à tous ces
programmes en tant que composantes distinctes, nous le ferons
dans le cadre du programme global.

We will also continue to fund creative industries in
international trade missions. A good portion of the budget will
be allocated to that. We will be creating a new creative export
advisory service. That will be ongoing advice to support
companies, because we realize through the first five years that it
takes a lot of support to have different organizations in a creative
sector to be successful abroad. We’ve made that addition after
doing a lot of analysis in our program to tailor it to the needs of
our sector.

Nous continuerons également à financer les industries
créatives dans le cadre de missions commerciales internationales.
Une bonne partie du budget y sera consacrée. Nous allons créer
un nouveau service consultatif en matière d’exportation créative.
Il s’agira de conseils permanents pour soutenir les entreprises,
car nous nous sommes rendu compte, au cours des cinq
premières années, que pour réussir à l’étranger, les différentes
organisations d’un secteur créatif ont besoin de beaucoup de
soutien. Nous avons fait cet ajout à l’issue d’une analyse
exhaustive de notre programme afin de l’adapter aux besoins de
notre secteur.

Senator Bovey: Thank you. And, of course, the monetary
return is huge, far more than the investment.

La sénatrice Bovey : Merci. Et, bien sûr, le rendement
financier est énorme, bien plus que l’investissement.

Ms. Montminy: Absolutely. Mme Montminy : Absolument.

Senator Pate: Thank you very much to all our witnesses. My
question is for you, Mr. Burns. I also want to start by thanking
you for sending the information that I asked for in March — the
committee received it yesterday, and I received it this

La sénatrice Pate : Merci beaucoup à tous nos témoins. Ma
question s’adresse à vous, monsieur Burns. Je voudrais
commencer par vous remercier d’avoir envoyé les
renseignements que j’avais demandés en mars — le comité les
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morning — regarding Black entrepreneurs and women
entrepreneurs. I notice some of the numbers are still low for
disability, but we’ll get back to that another time.

a reçus hier, et je les ai reçus ce matin — concernant les
entrepreneurs noirs et les femmes entrepreneures. Je remarque
que certains chiffres sont encore bas pour les personnes
handicapées, mais nous y reviendrons une autre fois.

Today, I notice in your departmental results for 2021-22 that
the number of small- and medium-sized business enterprises —
it was noted that the majority is owned by Indigenous peoples,
but there was no target set. The rationale provided there was that
you are developing an agreement with Statistics Canada, or
perhaps already have an agreement, regarding that indicator.

Aujourd’hui, je note dans vos résultats ministériels pour
2021-2022 que la majeure partie des petites et moyennes
entreprises est détenue par des peuples autochtones, mais aucun
objectif n’avait été fixé. La raison invoquée est que vous êtes en
train de conclure un accord avec Statistique Canada, ou que vous
avez peut-être déjà conclu un accord, au sujet de cet indicateur.

I’m curious and would like to hear, if you can please explain,
what you’re doing in the interim to ensure your department is
meeting objectives when it comes to Indigenous
entrepreneurship and how you’re ensuring that the accountability
is being measured?

Je suis curieuse et j’aimerais que vous m’expliquiez, si vous le
pouvez, ce que vous faites dans l’intervalle pour faire en sorte
que votre ministère atteint ses objectifs en matière
d’entrepreneuriat autochtone et comment vous veillez à ce que la
responsabilité soit mesurée.

Then also, in the Auditor General report, the strategy around
rural and remote connectivity, there was a question raised around
the affordability, whether in fact affordability was linked to
income. My question is what steps you’re taking to implement
the recommendation from the Auditor General that you accepted
in your departmental plan? There are several questions here.

Par ailleurs, dans le rapport de la vérificatrice générale, la
stratégie relative à la connectivité dans les régions rurales et
éloignées a soulevé une question concernant l’accessibilité, à
savoir si l’accessibilité était en fait liée au revenu. Ma question
est la suivante : quelles mesures prenez-vous pour mettre en
œuvre la recommandation de la vérificatrice générale que vous
avez acceptée dans votre plan ministériel? Je sais que je vous
pose plusieurs questions.

Mr. Burns: Thank you very much for your questions.
Unfortunately, I’m here representing the regulatory function of
foreign investment review. I have many colleagues in the
department that are much better placed to answer your question
than myself or Mr. Lapointe. Apologies that I’m not able
to answer your question. I’m not actually familiar with the rural
and remote connectivity objectives that have been put forward by
our department, but I can definitely commit to engaging with my
partners in the department to help provide answers to your
questions.

M. Burns : Merci beaucoup de vos questions.
Malheureusement, je suis ici pour représenter la fonction de
réglementation concernant l’examen des investissements
étrangers. J’ai de nombreux collègues au sein du ministère qui
sont bien mieux placés que moi ou M. Lapointe pour répondre à
votre question. Je vous prie de m’excuser de ne pas pouvoir y
répondre. Je ne connais pas vraiment les objectifs de connectivité
rurale et éloignée qui ont été proposés par notre ministère, mais
je peux certainement m’engager à collaborer avec mes
partenaires au sein du ministère pour que vous receviez réponse
à vos questions en suivi.

Senator Pate: I would appreciate those answers. La sénatrice Pate : J’aimerais bien recevoir ces réponses.

What about the question in terms of Indigenous peoples and
the target set?

Qu’en est-il de la question concernant les peuples autochtones
et l’objectif fixé?

Mr. Burns: The same response would apply, I’m afraid.
Sorry.

M. Burns : La même réponse s’applique, je le crains. Je suis
désolé.

Senator Pate: Then my question for Canadian Heritage. Your
departmental results indicate that there is a certain percentage of
funded festivals and performing arts that are aimed at promoting
diversity. A number of our colleagues have asked about that.

La sénatrice Pate : Ma question s’adresse ensuite au
ministère du Patrimoine canadien. Les résultats de votre
ministère indiquent qu’un pourcentage donné des festivals et des
arts du spectacle financés vise à promouvoir la diversité.
Certains de nos collègues ont posé des questions à ce sujet.

I’m wondering if, in the coming year, you have a funding
framework that you could provide to us that indicates how you
are actually allocating those funds and how you’re prioritizing
them as you provide them? And how you’re differentiating

Je me demande si, pour l’année à venir, vous disposez d’un
cadre de financement que vous pourriez nous fournir et qui
indiquerait comment vous allouez ces fonds et comment vous les
classez par ordre de priorité au fur et à mesure que vous les
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between Indigenous and other cultural diversity and ethnicity
and some of those areas? It’s building on the questions that some
of my colleagues have asked.

attribuez. Et comment faites-vous la différence entre les
Autochtones et les autres membres de la diversité culturelle,
l’ethnicité et certains de ces domaines? Je prends appui sur les
questions que certains de mes collègues ont posées.

Mr. Dendooven: Thank you very much for the question. I’d
like to thank you for reading our results reports and our
departmental plans. A lot of work goes into preparing those
documents, and, as I’m sure you’ve noted, they are very
informative.

M. Dendooven : Merci beaucoup de cette question. Je
voudrais vous remercier d’avoir lu nos rapports de résultats et
nos plans ministériels. La préparation de ces documents demande
beaucoup de travail et, comme vous l’avez certainement
remarqué, ils sont très instructifs.

I’ll respond a little bit broadly, perhaps, to your question.
Diversity and inclusion are something that we obviously take
very seriously in the department. You may have noted that we
conducted a review of our programs from a diversity and
inclusion lens. That was something that was announced in our
departmental plan over two years ago. We just completed the
review. We had a number of cohorts that went through it. It was
very intense, and “intense” meaning that it was ensuring that
everybody was at the same level when it came to issues of
diversity and inclusion. We all come from different backgrounds,
and not everyone has the same level of understanding as to lived
experiences, for example.

Je répondrai de façon un peu plus générale à votre question.
La diversité et l’inclusion sont des sujets que nous prenons
évidemment très au sérieux au sein du ministère. Vous avez
peut-être remarqué que nous avons procédé à un examen de nos
programmes sous l’angle de la diversité et de l’inclusion. C’est
quelque chose qui a été annoncé dans notre plan ministériel il y a
plus de deux ans. Nous venons d’achever cet examen. Un certain
nombre de cohortes y ont participé. C’était très intense, et par
« intense », je veux dire qu’il s’agissait de s’assurer que tout le
monde était sur la même longueur d’onde en ce qui concerne les
aspects diversité et inclusion. Nous venons tous d’horizons
différents et nous n’avons pas tous le même degré de
compréhension du vécu des autres, par exemple.

The purpose of that was to look at our programs from a
diversity and inclusion lens to determine whether there are
barriers that are within the terms and conditions, or barriers of
people who review the applications that do come in. It was
something that was very helpful for us to determine that we have
more work to do when it comes to diversity and inclusion,
ensuring that we’re all on the same page, but also to ensure it’s
something that we move forward as a department to ensure. It’s
one thing to say that we want to ensure an increase in
representation. We do have $1.7 billion worth of grants and
contributions, but it’s never enough in terms of the demand
that’s out there. We want to ensure that when we do provide
money that it’s distributed equally and fairly with diversity and
inclusion in mind.

L’objectif était d’examiner nos programmes sous l’angle de la
diversité et de l’inclusion afin de déterminer s’il existe des
obstacles dans les conditions générales ou des obstacles chez les
personnes chargées d’examiner les candidatures. Cela nous a été
très utile pour établir que nous avons encore du travail à faire en
matière de diversité et d’inclusion, pour nous assurer que nous
sommes tous sur la même longueur d’onde, et aussi pour veiller
à ce que ce soit quelque chose que nous encouragions en tant que
ministère. C’est une chose de dire que nous voulons assurer une
augmentation de la représentation. Nous disposons de
1,7 milliard de dollars de subventions et de contributions, mais
ça ne suffit jamais à la demande. Nous voulons nous assurer que
lorsque nous fournissons de l’argent, il est distribué de manière
égale et équitable en tenant compte de la diversité et de
l’inclusion.

When we put in place the emergency support fund and the
reopening and recovery funds, we were very mindful of diversity
and inclusion. In fact, our results from the emergency support
fund demonstrated that we did accomplish that, but there is more
work to be done.

Lorsque nous avons mis en place le fonds de soutien
d’urgence et les fonds de réouverture et de relance, nous étions
très attentifs à la diversité et à l’inclusion. En fait, les résultats du
fonds de soutien d’urgence ont montré que nous y sommes
parvenus, mais il reste encore du travail à faire.

Senator Pate: Is it possible to provide a copy of the
framework that you used for that?

La sénatrice Pate : Vous serait-il possible de nous fournir
une copie du cadre que vous avez utilisé pour cela?

Mr. Dendooven: We can provide you with a copy of the
report because there was a report that was done at the
conclusion, which I think you’ll find very informative in terms
of how the review unfolded and what we need to continue doing
in the department.

M. Dendooven : Nous pouvons vous fournir une copie du
rapport, parce que nous avons produit un rapport à l’issue de
l’étude. Je pense que vous trouverez ce rapport très révélateur
quant à la façon dont l’étude s’est déroulée et à ce que nous
devons continuer à faire au sein du ministère.

Senator Pate: Thank you very much. La sénatrice Pate : Merci beaucoup.
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The Chair: Now, honourable senators, we will move to the
second round.

Le président : Honorables sénateurs, nous passons
maintenant au deuxième tour.

Senator Marshall: My questions are for VIA High Frequency
Rail, so that would be Mr. Ranger or Mr. Roberts. I also have a
question on VIA Rail Canada.

La sénatrice Marshall : Mes questions s’adressent à VIA
Train à grande fréquence, donc à M. Ranger ou M. Roberts. J’ai
également une question sur VIA Rail Canada.

When I was reading the news release about the corporation
being established and saw it was established under the
Corporations Act, I was wondering why the corporation doesn’t
have its own act, and then I found out that VIA Rail doesn’t have
its own act either.

Lorsque j’ai lu le communiqué de presse sur la création de la
société et que j’ai vu qu’elle était établie en vertu de la Loi sur
les corporations, je me suis demandé pourquoi la société n’avait
pas sa propre loi, et j’ai ensuite découvert que VIA Rail n’avait
pas non plus sa propre loi.

Where would the governance structure be for the VIA High
Frequency Rail Corporation? Is that in your articles of
incorporation?

Quelle serait la structure de gouvernance de la société VIA
Train à grande fréquence Inc.? Cela figure-t-il dans vos statuts?

Mr. Ranger: Thank you, senator, for your question. M. Ranger : Merci, sénatrice, de votre question.

Yes, so the corporation was set up by an order-in-council that
was issued. We’re a federal Crown corporation. There are many
federal Crown corporations that don’t have enabling legislation.
The Financial Administration Act, or the FAA, is the framework
that we use. Usually it’s Part X of the FAA that sets the broad
parameters of governance. The FAA in this case applies to the
corporation. Its responsible minister is the minister of transport,
so just like VIA. We’re a subsidiary of VIA, but it’s a Crown
corporation, a parent Crown. The idea was to ensure that the
project — given that the corporation is managing the project —
is a separate entity with a separate set of books, a separate
auditing regime so it can be accountable to Parliament on its
own.

Oui, la société a été créée en vertu d’un décret. Nous sommes
une société d’État fédérale. De nombreuses sociétés d’État
fédérales n’ont pas de loi habilitante. La Loi sur la gestion des
finances publiques, ou LGFP, est le cadre que nous utilisons. En
général, c’est la partie X de la LGFP qui définit les paramètres
généraux de la gouvernance. Dans le cas présent, la LGFP
s’applique à la société. Son ministre de tutelle est le ministre des
Transports, tout comme VIA. Nous sommes une filiale de VIA,
mais il s’agit d’une société d’État, d’une société mère. L’idée
était de veiller à ce que le projet — étant donné que la société
gère le projet — soit une entité distincte avec une comptabilité
distincte, un régime d’audit distinct afin qu’elle puisse rendre des
comptes au Parlement de manière autonome.

Senator Marshall: I’m wondering, where do I find the
governance structure? Do you file a separate annual report, or
is it included in VIA Rail? Who are your auditors? There must
be something somewhere about the board. I know there is a
three‑member board now. Where do I go to find out about the
structure?

La sénatrice Marshall : Je me demande où je peux trouver la
structure de gouvernance. Déposez-vous un rapport annuel
distinct ou est-il inclus dans celui de VIA Rail? Qui sont vos
vérificateurs? Il doit y avoir quelque chose quelque part sur le
conseil d’administration. Je sais que le conseil d’administration
est composé de trois membres. Où puis-je trouver des
renseignements sur la structure?

Mr. Ranger: Like any federal Crown corporation, we will be
following the same accountability regime. You will see our
corporate plan being tabled in Parliament. You will see our
annual report being tabled at the end of the exercise. We also
will have to disclose, on a quarterly basis, our financial
statements. The governance regime that applies to all federal
Crown corporations applies to VHFR Inc.

M. Ranger : Comme toute société d’État fédérale, nous
suivrons le même régime de responsabilité. Vous verrez notre
plan d’entreprise déposé au Parlement. Notre rapport annuel sera
déposé à la fin de l’exercice. Nous devrons également publier,
tous les trimestres, nos états financiers. Le régime de
gouvernance qui s’applique à toutes les sociétés d’État fédérales
s’applique à VIA TGF Inc.

Senator Marshall: So you’re saying the governance structure
would be in the Financial Administration Act?

La sénatrice Marshall : Vous dites donc que la structure de
gouvernance se trouverait dans la Loi sur la gestion des finances
publiques?

Mr. Ranger: That’s correct. It’s a combination of the
provision in the Financial Administration Act, and the order-in-
council that established the corporation. The order-in-council

M. Ranger : C’est exact. Il s’agit d’une combinaison de la
disposition de la Loi sur la gestion des finances publiques et du
décret qui a créé la société. Le décret a établi plusieurs choses. Il
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established a few things. It provided the authority for VIA Rail
to incorporate the subsidiary, and then it set the number of
directors on the board to seven.

autorisait VIA Rail à constituer la filiale et fixait à sept le
nombre de membres du conseil d’administration.

Senator Marshall: Okay, so there are only three yet? La sénatrice Marshall : Bien. Il n’y en a donc que trois pour
l’instant, n’est-ce pas?

Mr. Ranger: There are only three, but there will be four more
people joining the board soon.

M. Ranger : Il n’y en a que trois, mais quatre autres
personnes se joindront bientôt au conseil.

Senator Marshall: My last question is for the parent
company. When will we see your 2022 annual report? Because
that’s where the information is. Last year’s annual report was
tabled around this time, so when will we see last year’s annual
report?

La sénatrice Marshall : Ma dernière question s’adresse à la
société mère. Quand verrons-nous votre rapport annuel 2022?
Car c’est là que se trouve l’information. Le rapport annuel de
l’année précédente a été déposé à la même époque, alors quand
verrons-nous le rapport annuel de l’année dernière?

Ms. Cardin: The annual report will be tabled, if I am not
mistaken, on May 5, “-ish,” so in the next few weeks. The
subsidiary is an unconsolidated subsidiary.

Mme Cardin : Le rapport annuel sera déposé, si je ne me
trompe pas, vers le 5 mai, donc dans les prochaines semaines. La
filiale est une filiale non consolidée.

Senator Marshall: Are you able to tell us the level of funding
that the government provided? I am looking at your results from
last year, and it showed the five-year trend. I am wondering what
it is for this year. Are you able to give us a little advance?

La sénatrice Marshall : Êtes-vous en mesure de nous dire
quel est le niveau de financement fourni par le gouvernement? Je
regarde vos résultats de l’année dernière, et ils montrent la
tendance sur cinq ans. Je me demande ce qu’il en est pour cette
année. Pouvez-vous nous donner un peu d’avance?

Ms. Cardin: To put in place the subsidiary or — Mme Cardin : Pour mettre en place la filiale ou...

Senator Marshall: Total funding required last year was
$596,668,000. Are you going down or going up?

La sénatrice Marshall : Le financement total requis l’an
dernier était de 596 668 000 $. Est-ce que vous diminuez ou
augmentez?

Ms. Cardin: In terms of funding, we do go up, as I did
mention earlier.

Mme Cardin : Sur le plan du financement, nous augmentons,
comme je l’ai mentionné plus tôt.

Senator Marshall: What was the figure? Did you give the
figure?

La sénatrice Marshall : Quel était le chiffre? Avez-vous
donné le chiffre?

Ms. Cardin: I will turn to my colleague, Ms. Boisvert, on the
calendar-year funding.

Mme Cardin : Je vais m’adresser à ma collègue,
Mme Boisvert, pour le financement par année civile.

Danielle Boisvert, Vice President and Corporate
Controller, VIA Rail Canada:  For the end of year 2022, it is
going up for two reasons. We had more investments, so capital
funding adds; it is more. In terms of operating funds, we were
about equivalent to the previous year.

Danielle Boisvert, vice-présidente et contrôleur corporatif,
VIA Rail Canada : Pour la fin de l’année 2022, il y a une
augmentation pour deux raisons. Nous avons eu plus
d’investissements, donc le financement des immobilisations
augmente. Pour ce qui est des fonds d’exploitation, ils équivalent
à peu près à ceux de l’année précédente.

Senator Marshall: Do you have a dollar amount, the total? La sénatrice Marshall : Avez-vous un montant en dollars, le
total?

Ms. Boisvert: Not top of mind. We can write back with the
information.

Mme Boisvert : Je n’ai pas cela en tête. Nous pouvons vous
faire suivre l’information.

Senator Marshall: That would be great. Thank you. La sénatrice Marshall : Ce serait formidable. Je vous
remercie.
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[Translation] [Français]

Senator Forest: Thank you to the witnesses for being here to
help us analyze this budget.

Le sénateur Forest : Merci aux témoins d’être des nôtres
pour nous aider à faire l’analyse de ce budget.

My first question is for Mr. Ranger. Ma première question s’adresse à M. Ranger.

Regarding the call for tenders to the private sector for the
high-frequency rail project — and by the way, people are talking
more and more about hybrid trains for high-frequency and high-
speed service — is the call for tenders just for the construction of
the project or for the construction and the operation of the trains?
This is a big concern for us. The unions have made their position
known, given the mission and values of VIA Rail. Its mission is
to make rail service cost-effective, while remaining accessible.

Dans le cadre de l’appel d’offres au secteur privé pour la
réalisation du projet de train à grande fréquence — d’ailleurs, on
parle de plus en plus de trains hybrides à grande fréquence et à
grande vitesse —, s’agit-il d’un appel d’offres pour la réalisation
ou d’un appel d’offres pour la réalisation et l’opération? Cet
aspect nous interpelle beaucoup. Les syndicats se sont
manifestés, compte tenu de la mission et des valeurs de VIA
Rail. Cette dernière a pour mission de rentabiliser ce transport,
mais aussi de le garder accessible.

To your mind, is the call for tenders for construction and
operation or just to build the infrastructure?

Dans votre esprit, l’appel d’offres concerne-t-il la réalisation
et l’opération, ou uniquement la réalisation du projet du point de
vue de l’infrastructure?

Mr. Ranger: Thank you for the question. M. Ranger : Merci pour la question.

For the call for tenders that is currently at the request
qualification stage, the model proposed is for the design, partial
funding, construction, operation and maintenance of the entire
network within the corridor. In the documents submitted, seven
main objectives have been set out for the project. You talked
about speed. We want passenger service that is quicker, more
reliable and more frequent.

Dans l’appel d’offres qui est actuellement à l’étape de la
demande de qualification, le modèle proposé est un modèle de
conception, de financement partiel, de construction, d’opération
et d’entretien de l’ensemble du réseau à l’intérieur du corridor.
Dans les documents qui ont été soumis, on dit que sept grands
objectifs du projet ont été annoncés. Vous avez parlé de la
rapidité. En fait, il s’agit de services de transport aux passagers
qui sont plus courts, plus fiables et plus fréquents.

Also in the call for tenders, we have challenged the private
sector to increase the number of users of rail service in Canada.
We want to triple it at least. Those are the minimum levels that
have been announced for the industry. The industry has to submit
proposals to us in that regard.

Dans l’appel d’offres également, on a soumis comme défi au
secteur privé d’augmenter le nombre d’utilisateurs du service
ferroviaire au Canada. On veut le tripler au minimum. Ce sont
les seuls minimums qui ont été annoncés pour l’industrie. Cette
dernière doit nous présenter des propositions à cet égard.

We also have the environmental objective of decreasing
greenhouse gas emissions. There are accessibility objectives.
There are also very clearly stated objectives regarding the
participation of Indigenous communities and the government’s
priorities as to reconciliation. Finally, there are objectives
relating to the safety of the entire infrastructure.

On a aussi un objectif environnemental, c’est-à-dire de
diminuer les émissions de gaz à effet de serre. Il y a des objectifs
d’accessibilité. Il y a également des objectifs très clairement
énoncés pour ce qui est de la participation des communautés
autochtones et des priorités du gouvernement en matière de
réconciliation. Enfin, il y a des objectifs en matière de sécurité
pour l’ensemble de l’infrastructure.

You mentioned the speed and frequency of the service. There
are very firm commitments regarding frequency. One of the
documents indicates that there must be at least 12 departures
daily from each city. Those are the minimum levels. The
industry will submit proposals that will be examined.

Vous avez mentionné les aspects liés à la vitesse et à la
fréquence. Les engagements en matière de fréquence sont très
fermes. Dans un autre document, on a indiqué au minimum
12 départs par ville par jour. Ce sont les seuils minimums établis.
L’industrie va nous présenter des propositions qui seront
étudiées.

I hope that answers your question. J’espère que cela répond à votre question.

Senator Forest: My next question is for Mr. Burns. Le sénateur Forest : Ma prochaine question s’adresse à
M. Burns.
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I wanted to talk about the development strategy for
performance centre clusters, specifically for aluminum in the
Saguenay region and for marine biotechnology in Rimouski. Is
your policy objective to consolidate those centres or spread the
expertise around? In order to be at the international level, we
must have the necessary critical masses. In those precise sectors
of activity, we must have the knowledge and the mass of
research centres and of personnel at the international level.

Je voulais parler de la stratégie de développement en ce qui
concerne des grappes pour les centres de performance,
notamment au Saguenay avec l’aluminium ou à Rimouski avec
les biotechnologies marines. Dans vos politiques, avez-vous
l’objectif de consolider ces centres ou d’éparpiller l’expertise à
gauche et à droite? Si on veut être compétent à l’échelle
internationale, on se doit d’avoir les masses critiques nécessaires.
Dans ces secteurs précis d’activité, il faut qu’on ait des
connaissances et des masses de centres de recherche et de
personnel qui peuvent être de niveau international.

In your opinion, should the current clusters be consolidated?
Or is there an interest, for political reasons, in spreading out
these clusters across the country?

Selon vous, est-il important de consolider les grappes
existantes? Est-ce qu’on n’essaie pas plutôt, d’un point de vue
politique, de saupoudrer ces grappes un peu partout sur le
territoire?

Mr. Burns: Thank you very much for the question. M. Burns : Merci beaucoup pour la question.

[English] [Traduction]

As my colleague Mr. Lapointe noted, the innovation and skills
plan sets out a series of different programs to support innovation
and research and development and commercialization across
Canada. These include the superclusters, as well as a variety of
other — sorry, they’re not called superclusters anymore; they are
just called clusters.

Comme l’a fait remarquer mon collègue M. Lapointe, le Plan
pour l’innovation et les compétences prévoit une série de
programmes différents pour soutenir l’innovation, la recherche,
le développement et la commercialisation dans l’ensemble du
Canada. Ces programmes comprennent les supergrappes, ainsi
qu’une variété d’autres — pardon, on ne les appelle plus des
supergrappes, on les appelle simplement des grappes.

This is not an area that falls within my purview of
responsibility at ISED, but certainly I can appreciate your
comments about consolidating our investments in places, rather
than sprinkling money very thinly across the landscape.

Ce n’est pas un domaine qui relève de ma responsabilité à
ISDE, mais je peux certainement comprendre vos commentaires
sur la consolidation de nos investissements à certains endroits,
plutôt que de saupoudrer l’argent très finement dans tout le
paysage.

That’s where the government has actually taken some
significant steps in recent years, by identifying that we’re going
to go all in on certain clusters that have the most promise for
Canada to develop expertise and to compete on a global scale.

C’est là que le gouvernement a pris des mesures importantes
ces dernières années, en décidant de se concentrer sur certaines
grappes d’entreprises qui sont les plus prometteuses pour le
développement de l’expertise et la compétitivité du Canada à
l’échelle mondiale.

Our regional development agencies, of course, also provide a
series of different supports for the growth of small and medium
enterprises, or SMEs, and scale-up as well.

Bien entendu, nos agences de développement régionales
fournissent également une série de soutiens différents pour la
croissance des petites et moyennes entreprises, ou PME, ainsi
que pour la mise à l’échelle.

To answer your question to the best of my ability, Canada has
taken some significant new steps. The policy direction that we
have advanced has been to identify those areas of promise for
Canada, in particular, geographic locations within Canada, to
make sure we are leveraging a critical mass of skill, as you
noted.

Pour répondre au mieux à votre question, le Canada a pris de
nouvelles mesures importantes. L’orientation stratégique que
nous avons adoptée a consisté à cerner les domaines prometteurs
pour le Canada, en particulier les régions géographiques du pays,
afin de s’assurer que nous tirons parti d’une masse critique de
compétences, comme vous l’avez fait remarquer.

I will turn to Mr. Lapointe if he has further thoughts. M. Lapointe aurait peut-être d’autres réflexions à formuler.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Perhaps the individuals in question could
provide an answer in writing?

Le sénateur Forest : Peut-être les personnes concernées
pourraient-elles nous fournir une réponse par écrit?
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The Chair: Mr. Lapointe, could you provide an answer in
writing? We will give you a date to submit the answer to Senator
Forest’s question.

Le président : Monsieur Lapointe, pourriez-vous nous fournir
une réponse par écrit? On vous donnera un échéancier pour
compléter la réponse à la question du sénateur Forest.

Senator Gignac: My question is for Mr. Ranger. Le sénateur Gignac : Ma question s’adresse à M. Ranger.

If I understood correctly, you will be selecting three
consortiums this summer. In your opening remarks, however, I
thought you said the cut-off date for qualification requests was
yesterday.

Si j’ai bien compris, cet été, vous allez choisir trois
consortiums. Toutefois, dans vos propos d’ouverture, il me
semble que vous aviez dit que la date de clôture pour les
demandes de qualification était hier.

Mr. Ranger: The consortiums had until yesterday to make an
official submission for the qualification request phase.

M. Ranger : Les consortiums avaient jusqu’à hier pour
soumettre une demande officielle dans le cadre de la demande de
qualification.

Senator Gignac: How many submissions have you received?
Was there a limit to the number of people who could make a
submission? Could anyone in the world make a submission?

Le sénateur Gignac : Combien de demandes avez-vous
reçues? Y avait-il des limites quant au nombre de personnes qui
pouvaient faire une demande? Est-ce que toute la planète au
complet y était admissible?

Mr. Ranger: You want to know if anyone in the world could
make a submission for this project? Given the Canadian presence
in the project, we expect that Canadian companies will be part of
the proposed consortiums.

M. Ranger : Vous voulez savoir si la planète au complet peut
faire une demande pour ce projet? Compte tenu de la présence
canadienne dans le projet, on s’attend à ce que des compagnies
canadiennes fassent partie des consortiums proposés.

The procurement process is conducted under the aegis of the
Minister of Transport, with the support of Public Services and
Procurement Canada; I will let them announce the results. Since
we have a protocol for revealing the results, they will make the
official announcement.

Le processus d’approvisionnement est mené sous l’égide du
ministre des Transports, avec l’appui de Services publics et
Approvisionnement Canada; je leur laisserai le soin de dévoiler
les résultats. Étant donné que nous avons un protocole pour
dévoiler les résultats, ce sont eux qui les présenteront
officiellement.

Senator Gignac: I understand. Le sénateur Gignac : Je comprends.

Here is my question. In June 2019, the U.S. Senate specifically
prohibited Chinese consortia from bidding on transportation
infrastructure projects. That obviously includes rail
transportation. We are talking about design, operation and
maintenance. They explicitly excluded China for reasons of
national security. We know that China is a specialist in facial
recognition, which can include data control and so on. Do you
intend to follow the U.S. lead by prohibiting the participation of
consortia that may be controlled by countries that are not really
so-called friendly countries?

Ma question est la suivante. En juin 2019, le Sénat américain a
interdit nommément aux consortiums chinois de soumettre leur
candidature aux projets d’infrastructure pour les transports. Cela
inclut évidemment le transport ferroviaire. Là, on parle de
conception, d’opération et d’entretien. C’est pour des raisons de
sécurité nationale qu’ils ont exclu nommément la Chine. On sait
que la Chine est spécialiste en reconnaissance faciale, ce qui peut
inclure le contrôle des données et ainsi de suite. Avez-vous
l’intention d’imiter le geste des États-Unis en interdisant la
participation de consortiums pouvant être contrôlés par des pays
qui ne sont pas nécessairement des pays dits amis?

Mr. Ranger: Thank you for your question, Senator. This
particular question is not within our mandate, but my colleagues
at the Department of Transport and Public Services and
Procurement Canada could answer it.

M. Ranger : Merci pour votre question, sénateur. Cette
question en particulier n’est pas du ressort du mandat de notre
société, mais mes collègues du ministère des Transports et de
Services publics et Approvisionnement Canada pourraient y
répondre.

Senator Gignac: Will you identify the three selected
consortia? Who will make the decision? Is it the Department of
Transport or your corporation?

Le sénateur Gignac : Est-ce vous qui identifierez les trois
consortiums retenus? Qui prendra la décision? Est-ce le
ministère des Transports ou votre société?
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Mr. Ranger: It’s the Department of Transport. Once the
consortium is selected, the corporation will be the project office
responsible for implementing the parameters that will be
negotiated in the agreement.

M. Ranger : C’est le ministère des Transports. La société
sera, une fois le consortium sélectionné, le bureau de projet
responsable de la mise en œuvre des paramètres qui seront
négociés dans l’entente.

Senator Gignac: Thank you. Le sénateur Gignac : Merci.

[English] [Traduction]

Senator Smith: I have another question for Mr. Burns and
Mr. Lapointe. If you would like to send us something in writing
if we don’t have the time, that would be great.

Le sénateur Smith : J’ai une autre question pour M. Burns et
M. Lapointe. Si vous voulez bien nous envoyer quelque chose
par écrit si nous n’avons pas le temps, ce serait bien.

A key risk identified in your departmental plan 2023-24 is the
potential for foreign governments, militaries and other bad actors
to openly target our open and collaborative research
environment. This poses a risk not only to the research
environment but also to our national security and economic well-
being.

L’un des principaux risques identifiés dans votre plan
ministériel 2023-2024 est la possibilité que des gouvernements
étrangers, des armées et d’autres acteurs malveillants s’en
prennent ouvertement à notre milieu de recherche ouvert et
collaboratif. Cela représente un risque non seulement pour le
milieu de recherche, mais aussi pour notre sécurité nationale et
notre bien-être économique.

Could you please provide updates on the National Security
Guidelines for Research Partnerships, which was introduced
specifically to combat this risk? How is it progressing? In which
areas of research are you seeing the highest-risk levels?

Pourriez-vous faire le point sur les lignes directrices en
matière de sécurité nationale pour les partenariats de recherche,
qui ont été créées précisément pour lutter contre ce risque? Quels
sont les progrès réalisés? Dans quels domaines de la recherche
observez-vous les plus hauts degrés de risque?

Mr. Burns: Thank you very much, senator, for your question.
This, of course, is something that our minister has been very
vocal on, as you will have seen on February 14 when he
announced the intention to advance with the guidelines. I’m not
familiar with all of the details, and I will certainly follow up with
a written response.

M. Burns : Merci beaucoup, sénateur, de votre question. Il
s’agit bien sûr d’un sujet sur lequel notre ministre s’est beaucoup
exprimé, comme vous avez pu le constater le 14 février, lorsqu’il
a annoncé son intention de faire avancer les lignes directrices. Je
ne connais pas tous les détails et je ne manquerai pas de vous
répondre par écrit.

I can tell you that foreign interference and the flow of IP, or
intellectual property, out of Canada to jurisdictions that don’t
share our values are acute risks that have been identified and we
take very strong action. I know that colleagues within my
department are seized with this and are aiming to finalize that
guidance for researchers, so I will absolutely engage with them
without delay to ensure you have an answer to your question.

Je peux vous dire que l’ingérence étrangère et le flot de
propriété intellectuelle hors du Canada vers des pays qui ne
partagent pas nos valeurs sont des risques graves qui ont été
identifiés et pour lesquels nous prenons des mesures très strictes.
Je sais que des collègues au sein de mon ministère sont saisis de
la question et visent à finaliser ces conseils pour les chercheurs,
alors je vais assurément m’adresser à eux sans délai pour garantir
que vous recevrez une réponse à votre question.

Senator Smith: That would be great. I appreciate it. Thank
you.

Le sénateur Smith : Ce serait formidable. Je vous remercie.

Senator Loffreda: My question is for Innovation, Science
and Economic Development Canada. I would like to address
more specifically ISED’s $98‑million contribution to the
Upskilling for Industry Initiative, which was launched in
March 2022. According to the department, this initiative seeks to
scale up proven approaches to upskilling and deliver demand-
driven, short-cycle programs to meet the needs of employers.

Le sénateur Loffreda : Ma question s’adresse à Innovation,
Sciences et Développement économique Canada. J’aimerais
aborder plus particulièrement la contribution de 98 millions de
dollars d’ISDE à l’Initiative de perfectionnement des
compétences pour l’industrie, qui a été lancée en mars 2022.
Selon le ministère, cette initiative vise à transposer à plus grande
échelle des approches éprouvées en matière de perfectionnement
des compétences et à offrir des programmes de courte durée axés
sur la demande afin de répondre aux besoins des employeurs.
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I have two quick questions. Can you provide our committee
with an update on your call for applications to select one or eight
limited number of projects to allocate up to $250 million over
three years? Is this call for application ongoing? How much
interest has it generated so far?

J’ai deux questions rapides. Pouvez-vous faire le point avec
notre comité sur votre appel de demandes pour sélectionner un
ou huit projets en nombre limité afin d’allouer jusqu’à
250 millions de dollars sur trois ans? Cet appel de demandes est-
il en cours? Quel intérêt a-t-il suscité jusqu’à présent?

Secondly, your results report claims that the initiative is
expected to help 15,500 Canadians connect with new work
opportunities. Is this over many years? How long is the program
expected to be in place for?

Deuxièmement, votre rapport sur les résultats affirme que
l’initiative devrait aider 15 500 Canadiens à entrer en contact
avec de nouvelles possibilités d’emploi. Ce chiffre s’échelonne-
t-il sur plusieurs années? Pendant combien de temps le
programme devrait-il être en place?

Mr. Burns: Thank you very much for your question, senator.
I apologize for feeling like it is a bit of a broken record from my
perspective, but I know the team within ISED that has been
advancing this initiative. At this point in time, I’m afraid I don’t
have an answer for your two questions, but once again, I am
pleased to respond to you without delay to ensure you have a
response.

M. Burns : Merci beaucoup de votre question, sénateur. Je
vous prie de m’excuser si j’ai l’impression de me répéter, mais je
connais l’équipe d’ISDE qui gère cette initiative. Pour l’instant,
je crains de ne pas avoir de réponse à vos deux questions, mais
encore une fois, je me ferai un plaisir d’y donner suite sans délai
pour m’assurer que vous avez une réponse.

Senator Loffreda: Thank you. Le sénateur Loffreda : Merci.

[Translation] [Français]

Senator Dagenais: My question is for Mr. Ranger. Le sénateur Dagenais : Ma question s’adresse à M. Ranger.

Mr. Ranger, you talk about choosing a partner to carry out the
project in 2024. It’s been said that the new rail system would
begin operation in 2030, but considering the time frames we’re
used to living with on our major projects, is 2030 still a realistic
deadline?

Monsieur Ranger, vous parlez de choisir un partenaire pour
réaliser le projet en 2024. On a dit que le nouveau système
ferroviaire entrerait en service en 2030, mais considérant les
délais avec lesquels nous sommes habitués à vivre dans le cadre
de nos grands projets, est-ce que 2030 représente toujours un
échéancier réaliste?

Also, is Trois-Rivières still on the map as a possible stop in
the new train system? You mentioned it, I think, but I’m not
sure.

Aussi, est-ce que Trois-Rivières est encore sur la carte des
possibilités d’arrêts du nouveau système de train? Vous l’avez
mentionné, je crois, mais je n’en suis pas certain.

Mr. Ranger: Thank you, Senator Dagenais. M. Ranger : Je vous remercie, sénateur Dagenais.

On the question regarding Trois-Rivières, it was confirmed
that the intent of the project was to serve Trois-Rivières.

Pour la question concernant Trois-Rivières, il a été confirmé
que l’intention du projet était de desservir Trois-Rivières, en
effet.

Concerning the question about partner selection and the time
frame, we are at the beginning of the project. This is a large
infrastructure project, so it’s very difficult right now, given the
scope of the project — which is still in the definition phase — to
tell you exactly when it will be completed.

Pour la question sur la sélection du partenaire et la durée, nous
en sommes au début du projet. Il s’agit d’un gros projet
d’infrastructure, alors il est très difficile actuellement, compte
tenu de la portée du projet — qui est encore en phase de
définition —, de vous dire exactement quand il aura lieu.

For any large infrastructure project, the design and project
definition phase often takes much longer than people expect. The
construction phase is usually shorter.

Pour tout grand projet d’infrastructure, la phase de conception
et de définition de projet prend souvent beaucoup plus de temps
que ce à quoi les gens s’attendaient. La phase de construction est
habituellement plus courte.
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The project definition and design phase is still expected to take
a number of years, so it’s very difficult to tell you exactly at this
point how long it will take, given the fact that we don’t yet know
the final solution that will be adopted.

La phase de définition du projet et de conception devrait
prendre quand même un certain nombre d’années, alors il est très
difficile de vous dire exactement, à ce stade-ci, combien de
temps cela prendra, compte tenu du fait que nous ne connaissons
pas encore la solution finale qui sera adoptée.

It’s true that it will go beyond the 2030 deadline, based on our
preliminary estimates, but I can’t get any further ahead of myself
at this point.

Il est vrai que cela dépassera l’échéancier de 2030, selon nos
estimés préliminaires, mais je ne peux pas m’avancer davantage
à ce stade-ci.

Senator Dagenais: I have another short question to ask. Le sénateur Dagenais : J’aurais une autre très courte
question à poser.

Correct me if I’m wrong, but I’m told that, for the installation
of tracks for a high-frequency rail system, we would be talking
about a rail system that would connect to old tracks, and they say
that this could be more complicated because commercial trains
run on the old tracks. Am I wrong in saying that there will
indeed be a rail system that will connect to the commercial train
rail system? So it would be more difficult for a high-speed or
high-frequency train.

Corrigez-moi si je me trompe, mais on me dit que, pour
l’installation des rails pour un système de train à grande
fréquence, on parlerait d’un système de rails qui rejoindrait
d’anciens rails, et on dit que cela pourrait être plus compliqué,
parce que des trains commerciaux circulent sur les anciens rails.
Est-ce que je me trompe en disant qu’il y aura effectivement un
système de rails qui sera raccordé au système de rails des trains
commerciaux? Ce serait alors plus difficile pour un train à
grande vitesse ou à grande fréquence.

Mr. Ranger: Concerning system interoperability, you are
correct that there are a lot of complexities associated with having
passenger train tracks coexist with freight train tracks.

M. Ranger : Pour ce qui est de l’interopérabilité des
systèmes, vous avez raison de dire qu’il existe beaucoup de
complexités associées au fait d’avoir des rails de trains passagers
qui cohabitent avec des rails de trains de marchandises.

The goal of the project is to have, for the most part if possible,
passenger-only tracks. With passenger-only tracks, it is possible
to increase frequencies, explore speed options, and have a much
more reliable service.

L’objectif du projet est d’avoir, en majorité si possible, des
voies uniquement réservées au transport passager. Avec des
voies uniquement consacrées au transport passager, il est
possible d’augmenter les fréquences, d’étudier des options de
vitesse et d’avoir un service beaucoup plus fiable.

For example, as I mentioned at the outset, the performance and
speeds are there on the tracks that VIA Rail owns. The difficulty
appears when interoperability comes into play. To the extent
possible, what is being asked of the various consortia in the
project is to come up with solutions to address these issues. We
are trying to minimize the multiple use of certain tracks as much
as possible. So we would like to have dedicated tracks for our
services.

Par exemple, comme je l’ai mentionné au départ, la
performance et les vitesses sont au rendez-vous sur les voies que
possède VIA Rail. La difficulté, c’est lorsque l’interopérabilité
entre en jeu. Dans la mesure du possible, ce qu’on demande aux
différents consortiums dans le cadre du projet, c’est d’apporter
des solutions pour régler ces problèmes. Nous essayons de
minimiser au maximum l’usage multiple de certaines voies.
Nous aimerions donc avoir des voies réservées pour nos services.

Senator Dagenais: Thank you very much. Le sénateur Dagenais : Merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Senator Bovey: I have two more quick questions and a hope
for Heritage Canada, if I may, and you can get me the
information back if we don’t have time to talk about it now.

La sénatrice Bovey : J’ai deux autres questions rapides et un
espoir pour Patrimoine canadien, si vous me le permettez, et
vous pouvez me faire suivre l’information si nous n’avons pas le
temps d’en parler maintenant.

The National Gallery of Canada is in crisis. We have 13 to 17
vacancies in curatorial positions alone, plus others. It was
recently reported that the gallery has spent more than $2 million

Le Musée des beaux-arts du Canada est en crise. Nous avons
13 à 17 postes vacants, rien que pour les postes de conservateurs,
et d’autres encore. Il a récemment été rapporté que le musée
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on severance, and we know with the firing of employees with
20-plus years service, there will be a lot more severance added to
that.

avait dépensé plus de 2 millions de dollars en indemnités de
départ, et nous savons qu’avec le licenciement d’employés ayant
plus de 20 ans de service, il y aura beaucoup plus d’indemnités
de départ à ajouter à cela.

Can you tell me if that’s from their operating budget? And if
so, what does that mean in terms of their ability to serve
Canadians and Canadian galleries and museums across the
country? Can you follow up with details of how much or if
there’s any money in the budget to deal with the big international
fraud rings against Indigenous artists in Canada? That’s huge.
When can we hope that instead of piecemeal project grants to
regional museums there are proper longer-term investments so
they can plan forward instead of having to fall back? Those are
my three questions.

Pouvez-vous me dire si cela sort de leur budget de
fonctionnement? Le cas échéant, que cela signifie-t-il sur le plan
de la capacité à servir les Canadiens et les galeries et musées
canadiens dans l’ensemble du pays? Pouvez-vous préciser si le
budget prévoit des fonds pour lutter contre les grands réseaux
internationaux de fraude visant des artistes autochtones du
Canada? C’est énorme. Quand pouvons-nous espérer qu’au lieu
de subventions de projets à la pièce pour les musées régionaux, il
y aura des investissements à long terme adéquats afin qu’ils
puissent planifier l’avenir au lieu d’avoir à se replier sur
eux‑mêmes? Voilà mes trois questions.

Mr. Dendooven: I will respond to your first question vis-à-vis
the National Gallery. The National Gallery is at arm’s length, so
I can’t speak to the questions that you have vis-à-vis the gallery.

M. Dendooven : Je répondrai à votre première question
concernant le Musée des beaux-arts. Le Musée des beaux-arts du
Canada est un organisme indépendant; je ne peux donc pas
répondre à vos questions à son sujet.

I will respond to the museum question. Again, there are
consultations under way presently, and I suspect those are things
that will be noted during the consultations and, of course, we’ll
take note of those.

Je répondrai à la question concernant les musées. Encore une
fois, des consultations sont en cours et je suppose que ce sont des
choses qui seront notées au cours des consultations et, bien sûr,
nous en prendrons note.

I will turn to my colleague for your other question. Je me tourne vers ma collègue pour votre autre question.

Ms. Montminy:  Thank you for your question, and we do
share your concern with respect to international fraud risk. The
recent cases are alarming, and we are following the
developments.

Mme Montminy : Merci de votre question, et nous
partageons votre préoccupation concernant les risques de fraude
internationale. Les cas récents sont alarmants et nous suivons
l’évolution de la situation.

There are two things we’re doing, and I know you asked the
question to my counterpart at ISED a few weeks ago with respect
to technology, so that’s one dimension.

Nous faisons deux choses, et je sais que vous avez posé la
question à mon homologue d’ISDE il y a quelques semaines en
ce qui concerne la technologie, donc c’est un aspect.

On the copyright framework — we share jurisdictions on
copyright with our colleagues from ISED — and we are looking,
as you know from the mandate letter commitment of our
minister, at introducing amendments to the Copyright Act with
respect to artists’ resale rights. There have been recent
consultations, and we hope to bring this forward quickly. It will
not be an answer to this particular issue.

En ce qui concerne le cadre de protection des droits
d’auteur — nous partageons la compétence en matière de droit
d’auteur avec ISDE —, nous envisageons, comme vous le savez
d’après la lettre d’engagement de notre ministre, de modifier la
Loi sur le droit d’auteur en ce qui concerne les droits de revente
des artistes. Nous avons procédé à des consultations récemment
et espérons mener à bien ce projet rapidement. Ce ne sera pas
une réponse à ce problème particulier.

With respect to Indigenous traditional knowledge and cultural
expression, we have a small team working on various pilot
projects engaging with Indigenous communities to explore ways
to adapt copyright acts or intellectual property legislation to their
needs. It’s part of the Truth and Reconciliation Commission and
UNDRIP, so we are hoping that over time we will create a
regime that takes into account the Indigenous perspective on
intellectual property.

Quant aux connaissances traditionnelles et à l’expression
culturelle autochtones, nous avons une petite équipe qui travaille
à divers projets pilotes en collaboration avec les collectivités
autochtones afin d’explorer les moyens d’adapter les lois sur le
droit d’auteur ou la législation sur la propriété intellectuelle à
leurs besoins. Cela fait partie de la Commission de vérité et
réconciliation et de la DNUDPA, la Déclaration des Nations
unies sur les droits des peuples autochtones, donc nous espérons
qu’avec le temps nous créerons un régime qui prendra en compte
le point de vue autochtone sur la propriété intellectuelle.
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That is not a direct answer to your question in terms of
whether there is a large envelope of money dedicated to that, but
the answer to that is no, unfortunately, but I think the recent
cases have brought a lot of attention to these issues.

Ce n’est pas une réponse directe à votre question de savoir s’il
y a une grande enveloppe d’argent consacrée à cela. La réponse
est non, malheureusement, mais je pense que les cas récents ont
attiré beaucoup d’attention sur ces questions.

Senator Bovey: You all know I soon have to retire from the
Senate, and these are issues I will continue to follow.

La sénatrice Bovey : Vous savez tous que je vais bientôt
devoir prendre ma retraite du Sénat, et ce sont des questions que
je continuerai à suivre.

Ms. Boisvert: Thank you for your contributions to the arts
and culture. We very much appreciate everything you have done,
and we hope to continue working with you.

Mme Boisvert : Merci de votre contribution aux arts et à la
culture. Nous apprécions beaucoup tout ce que vous avez fait et
nous espérons continuer à travailler avec vous.

The Chair: To complete answering that question, can you put
it in writing please? Thank you.

Le président : Pour le reste de la réponse à cette question,
pouvez-vous la mettre par écrit, s’il vous plaît? Je vous remercie.

Senator Pate: Thank you again and also to reassure Senator
Bovey, she and I are working together on some of those
initiatives, so they won’t be missing from the discussions.

La sénatrice Pate : Merci encore et pour rassurer la sénatrice
Bovey, elle et moi travaillons ensemble à certaines de ces
initiatives, de sorte qu’elles ne seront pas absentes des
discussions.

My question is for VIA Rail and VIA High Frequency. You
mentioned in your response to one of the questions that there are
consultations with Indigenous communities. We know that
reconciliation is in the mandate of all the ministers.

Ma question s’adresse à VIA Rail et à VIA TGF. Vous avez
mentionné dans votre réponse à l’une des questions que des
consultations avec les collectivités autochtones sont en cours.
Nous savons que la réconciliation fait partie du mandat de tous
les ministres.

Obviously, the history in terms of the railway and the
relationship with Indigenous people is not the most positive one
historically. What is the nature of the consultations, and how are
Indigenous communities being involved? Can you provide us
with a list of the consultations that have been provided, what the
discussions have been, what the results have been and how you
are measuring your work toward reconciliation along those
lines?

De toute évidence, l’histoire des chemins de fer et des
relations avec les peuples autochtones n’est pas des plus
positives. Quelle est la nature des consultations et comment les
collectivités autochtones participent-elles? Pouvez-vous nous
fournir une liste des consultations qui ont été menées, des
discussions qui ont eu lieu, des résultats obtenus et de la manière
dont vous évaluez votre travail de réconciliation dans cette
optique?

[Translation] [Français]

Mr. Ranger: Thank you for your question, Senator. M. Ranger : Merci de votre question, madame la sénatrice.

[English] [Traduction]

The Indigenous consultation element is very important. It is
core to the project. As soon as the request for qualifications was
issued, the minister wrote to all of the Indigenous communities
along the corridor to ascertain the role he would have and the
leadership that there would be demonstrated around the project
around proper consultation and duty to consult.

L’élément de consultation des Autochtones est très important.
Il est au cœur du projet. Dès que la demande de qualification a
été lancée, le ministre a écrit à toutes les collectivités
autochtones situées le long du corridor pour présenter le rôle et
assurer son leadership dans le cadre du projet en ce qui concerne
la consultation adéquate et l’obligation de consulter.

In terms of VIA HFR, we are early in the process, but there
have been numerous consultations. We have over 41 Indigenous
communities right now with whom we’re interacting.

En ce qui concerne la VIA TGF, nous n’en sommes qu’au
début du processus, mais de nombreuses consultations ont eu
lieu. Plus de 41 collectivités autochtones sont actuellement en
communication avec nous.

Those discussions are just beginning, but we’ve already met
some of them multiple times, and we’re trying to do three things
at this point. The first one is to explain the project and the scope,
as we know it right now. The second one is to hear from them in

Ces discussions ne font que commencer, mais nous avons déjà
rencontré certaines d’entre elles à plusieurs reprises, et nous
essayons de faire trois choses à ce stade. La première consiste à
expliquer le projet et sa portée, sous leur forme actuelle. La
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terms of how they would like to be engaged on this project and
how they foresee their contribution to the project. The third one
is to see what kinds of economic benefits could be in the project
for them.

deuxième consiste à entendre ce qu’elles ont à dire sur la
manière dont elles aimeraient participer et la manière dont elles
envisagent leur contribution au projet. La troisième est de voir
quels types d’avantages économiques le projet pourrait leur
apporter.

Part of the request for proposals is also tapping the private
sector to come to us with a series of measures they can bring to
the table in terms of fostering the dialogue with the Indigenous
communities. For example, there is a mapping of whom we have
met, and we would be pleased to offer that to you. There are over
40. We’ve reached out to all of them, and, in terms of
engagement, we’re at various levels, depending on where they
are along the corridor.

Une partie de la demande de propositions consiste également à
demander au secteur privé de nous présenter une série de
mesures qu’il peut mettre en œuvre pour encourager le dialogue
avec les collectivités autochtones. Par exemple, nous avons
dressé une liste des personnes que nous avons rencontrées, et
nous serions heureux de vous la présenter. Il y en a plus de 40.
Nous les avons toutes contactées et, sur le plan de l’engagement,
nous en sommes à différents stades, selon l’endroit où elles se
trouvent le long du corridor.

As an example, in the Quebec region we had multiple
discussions with the Huron-Wendat and the Abenaki.

Par exemple, dans la région du Québec, nous avons eu de
nombreuses discussions avec les Hurons-Wendats et les
Abénaquis.

Senator Yussuff: On this new project, as you know, I’m too
old to remember when we started the discussion about high
frequency rail for VIA Rail. I keep referring to the “Dr. Zhivago
railway” we still use in this country, and most people don’t know
what I’m talking about because it’s that old. That’s not to say
anything about the employees and the people trying to operate
this system. It’s long overdue.

Le sénateur Yussuff : En ce qui concerne ce nouveau projet,
comme vous le savez, je suis trop vieux pour me rappeler quand
nous avons commencé à débattre des trains à haute fréquence
pour VIA Rail. Je n’arrête pas de parler du « chemin de fer du
Dr Zhivago » que nous utilisons encore dans ce pays, et la
plupart des gens ne savent pas de quoi je parle parce que c’est si
vieux. Je ne dis rien des employés et des personnes qui essaient
de faire fonctionner ce système. Il aurait dû être mis en place
depuis longtemps.

My worry is that, like any project of this nature, with time
delays, consideration for private-public partnership to fund this
project and a change in government at some particular future
date, we will go back to the place we started. We will be
consulting again to get there.

Je crains que, comme pour tout projet de cette nature, avec des
retards, la prise en compte d’un partenariat privé-public pour
financer ce projet et un changement de gouvernement à une date
future donnée, nous revenions au point de départ. Nous
consulterons à nouveau pour avancer.

In terms of your outlook as an agency, you have $47 million to
use for this consultation. Do you see any possibility of speeding
up this process so we can make a decision as a country that we
are going to do this project?

En ce qui concerne vos perspectives en tant qu’agence, vous
disposez de 47 millions de dollars pour cette consultation.
Voyez-vous une possibilité d’accélérer ce processus afin que
nous puissions décider, en tant que pays, d’aller de l’avant avec
ce projet?

Mr. Ranger: Thank you for your question, senator. The issue
of timing is front and centre for everyone. We would like to
realize this project very quickly. Right now, we’re in the first
phases where we have set up a very clear procurement process.
So far, there are no delays, but again, it’s easy to say at the
beginning. We closed the request for qualifications on time. The
launch for the request for proposals is also being tracked. That’s
the extent to which I can commit at this stage. However, in our
long-term planning, in diverse phases, we’ve allowed, as I
mentioned before, enough time for the design element of this
project. There will be an impact assessment requirement, and
those processes tend to be lengthy, so I don’t want to
overpromise, but we have to respect those requirements.

M. Ranger : Merci de votre question, sénateur. La question
du calendrier est au cœur des préoccupations de tous. Nous
aimerions réaliser ce projet très rapidement. Pour l’instant, nous
en sommes aux premières phases où nous avons mis en place un
processus de passation de marchés très clair. Jusqu’à présent, il
n’y a pas de retard, mais encore une fois, c’est facile à dire au
début. Nous avons fermé la demande de qualification dans les
délais. Nous suivons également le lancement de la demande de
propositions. C’est tout ce que je peux dire à ce stade. Toutefois,
dans notre planification à long terme, en diverses phases, nous
avons prévu, comme je l’ai mentionné précédemment,
suffisamment de temps pour l’élément de conception de ce
projet. Il y aura une exigence d’évaluation de l’impact, et ces
processus ont tendance à être longs, donc je ne veux pas faire de
promesses excessives, mais nous devons respecter ces exigences.
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The Chair: Certainly, don’t overpromise, Mr. Ranger. If you
want to complete the answer in writing please do it, because
that’s also a pertinent question.

Le président : Certainement, n’en promettez pas trop,
monsieur Ranger. Si vous voulez compléter la réponse par écrit,
faites-le, car c’est aussi une question pertinente.

Before we close the meeting, I have a question for Canadian
Heritage. I know that you have the responsibility of
administering official languages. Bill C-13 is before the House
and coming to the Senate soon. In my previous responsibilities in
another house, I was responsible for dealing with Heritage
Canada as a minister for New Brunswick. I want to be fair with
my question, you can answer it in writing, and it’s pertinent.

Avant de clore la séance, j’ai une question à poser à
Patrimoine canadien. Je sais que vous avez la responsabilité
d’administrer les langues officielles. Le projet de loi C-13 est à
l’étude à la Chambre et sera bientôt renvoyé au Sénat. Dans le
cadre de mes précédentes responsabilités au sein d’une autre
chambre, j’étais chargé de traiter avec Patrimoine canadien en
tant que ministre du Nouveau-Brunswick. Je veux être juste avec
ma question, vous pouvez y répondre par écrit, et elle est
pertinente.

[Translation] [Français]

When I look at the 2022-2023 Main Estimates, and when I
look at the 2023-2024 Main Estimates today....

Quand je regarde le Budget principal des dépenses de
2022-2023, et quand je regarde aujourd’hui le Budget principal
des dépenses de 2023-2024...

[English] [Traduction]

There is a cut in that vote of 11.2%. In view of the
responsibilities you have with official languages, for clarity for
this committee, why such a cut of $17 million?

Il y a une réduction de 11,2 % dans ce crédit. Compte tenu des
responsabilités que vous avez en matière de langues officielles,
pour que le comité comprenne bien, pourquoi une telle réduction
de 17 millions de dollars?

[Translation] [Français]

Mr. Dendooven: Thanks very much for the question. The
estimates do show cuts to official languages. However, the 2023
budget announced $679.92 million over five years for official
languages, including $108.6 million for the Action Plan for
Official Languages.

M. Dendooven : Merci beaucoup pour la question. En fait, le
budget des dépenses montre des coupes dans les langues
officielles. Cependant, le budget de 2023 a annoncé
679,92 millions de dollars sur cinq ans pour les langues
officielles, y compris 108,6 millions de dollars pour le Plan
d’action pour les langues officielles.

However, these amounts will be included in supplementary
estimates. So, we have to make a submission to the Treasury
Board to get the funds and then it will be included in
Supplementary Estimates (B) or (C). There is more money for
official languages.

Cependant, ces montants seront inclus dans les budgets
supplémentaires. Donc, on doit aller de l’avant avec une
soumission au Conseil du Trésor pour obtenir les fonds et par la
suite, cela se retrouvera dans le Budget supplémentaire des
dépenses (B) ou (C). Il y a plus d’argent pour les langues
officielles.

The Chair: Thank you for the clarification. Le président : Merci beaucoup de faire la précision.

[English] [Traduction]

Honourable senators, before we adjourn this meeting, I would
like to remind the witnesses to please submit written responses to
the clerk by the end of the day, Tuesday, May 9, 2023.

Honorables sénatrices et sénateurs, avant de lever la séance,
j’aimerais rappeler aux témoins de soumettre leurs réponses
écrites à la greffière d’ici mardi 9 mai 2023, fin de la journée.

Senators, I would also like to inform you that our next meeting
will be held in camera this afternoon at 3 p.m. to review the draft
Supplementary Estimates (C) report for the fiscal year 2022-23.

J’aimerais également vous informer que notre prochaine
réunion aura lieu à huis clos cet après-midi, à 15 heures, lorsque
nous examinerons l’ébauche de rapport sur le Budget
supplémentaire des dépenses (C) pour l’exercice 2022-2023.
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Before closing the meeting, I would like to thank the entire
support team for this committee, those in the forefront of the
room as well as those behind the scenes who are not visible.
Thank you all for your hard work in permitting the Finance
Committee to move forward.

Avant de lever la séance, j’aimerais remercier toute l’équipe
de soutien de ce comité, ceux qui se trouvent au premier plan
dans la salle ainsi que ceux qui se trouvent dans les coulisses et
qu’on ne voit pas. Merci à tous de votre travail acharné qui a
permis au comité des finances d’aller de l’avant.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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